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pt rectè rightly inſtituenda ozpering ratione the manner (02 way) ſtu- 


Gaudeo J am glat te that you ad veniſſe haue come (oz appꝛoached) 


thankes tibi to pou. Precor J pꝛay Deum God vt that reddat he maki 


| 1) | 5 
wWellus & little boke — of familiar colloquiotum 
dbialogues (oa tommunieations) grace in greeke et and Latins 
in Latin, auctus incteaſed, et and recogditus reuiſed, Acceſſa 
thers hath bene added et alſo vt ilis a pzofitable dial5gus dialogue de 


dibrumsof ſtudies. Item and alſo oratio an ozation de of ratione tha 
way (v2 manner) diſcendæ of learning ac and docendæ of teaching 
latinæ the latine et and grzcz the grecke linguz tongue. Iohanne John 
Poſſclio Pu ſſelius authore being the authoz, Excuſum pzinted Lon- 
dini at London in in officina in the ſhop ſocieraris of the company bi- 
bliopolirum of thebokefellers (o; ®tationers. ) 


wr 


. um a... 


— faſhions(v2 manners oꝛ litle foꝛmes) ſalutandi of ſaluting - 
et and precandi of pzaping fo (oʒ wiſhing)bene wel.Obſeruande O 
reuerendDoctor teacher Salue haile you(oz be pou ſafe, o; God ſped 
pot.) Ornatiſsime O molt adszned ( oz very honourable) vit man (al- 
ve haile you. Clariſsime O moſt renswned domine fir, ſalye haile 
you. Frater O bzother ſalve haile you plurimum very much (o motE 
of all.) Condiſcipule O ſchale-fellow ( o2 fellow learner) ſalve hails 
yon. Condiſcipuli O ſchale-fellewes ſalvere haile ye. Reſponſio th 
anſwer. Et and ſalve hailatu you, Salve haile porſimiliter likewiſe; 


falyum ſafe. Iucundus pleaſant, eſt is mihi to me tuus your (oa thy) 
adyentus comming, reditus returns. Habeo haue (o giue) gratiam 


hanc this diem day f= licem happit tibi fo pou. Reſponſio the anſwer. 
Et and precor J with idem the ſame thing tibi to ou. Precor J with 
tibi to pou fœlicem an happy noctem night. Precor I wich tibi ts you 
placidam quiet (oz gentle) quictem xeſt, Reſponſio the anſwer. Cha- 
riſsime © moſt deare Paule Paul precor I with et alſo ralem ſuch tibi 
to you. Proſit let pꝛoſit ( 03 would that may pꝛoſit) tibi von Balneum 
the Bath. Deus God fortünet pꝛoſper tuam your lavationem ing. 
Reſponſio the anſwer. Habeo J giue (oz peld) tibi to pon gratiam 
thankes. Tua your precatio p2aysr ( 02 wiſhing ) eit is grata acceptas 
ble miſu to me. Vale farewell feliciter happily, Et and tu por bene well 
optime bery well (02 beſt of all )fcliciter happily vale farewell. Valete 
fare ys well. Formule fathions ( 92 rules) invicandiof inuiting ad to 
l A 2 convivium 
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(29 
convivium a banquet. Salve halle D ceptor Maſter. Præceptor the 
maſter. Salve hate et alſo tu theu mi O my puer bop. diſcipule ſchol⸗ 
ler. Petre Peter. puer the bop. Meus iuy pater ſathex rogat requeſts 
eth te vou vt that apud with ſe him prandeas pou dine cœnes you ſupps 
hora at ( oʒ in) the houre decima tenth vodecima eleuenth, quinea fift, 
ſexta faxth, ( v3 at ten a clocke & c.) Meus-mp-dominus maſter: petit 
traustiy os deſixeth a of ce you: vt that Gs von be ſuus his conviva gueſt 
in in (oz at prendio dinner co-nzdupper. Pater the. father, abi goe (2; 
depart) thou advocatum ts call; adductum to hing convivas the 
guelts, Puer the boy. Abeo Agoe (o: depart) Pater Q father, Domi- 
ne Pater ( 02 ſir) vado A gore Fier it ſhall be none, Curabitur it Gall 
be regarded ( 02 cared foz. ) Sis ſalvus be ſafs (o: haile) humanilsime 
moſt᷑ tourtedus domine fir przcepror maſtet oz teacher. Reſponſio the 
anfwer.' Mi my puer boy ſis bg tu they ſalvus ſafe quoque ala. Puct 
the boy. Meus my pater father herus L02d (ozmaſter) expectat ors 
tuam your humanitatein gentienefe. Eait, vbi when as volet 
it ſhalipieaſs (oz be willing) y cniac let (02 may ) come ad unto pran- 
cum din ner cænam ſupper. Eximic excellent domine maſter Doctor 
odour. omnes all convivz the gueſts jam now (oz already) adſunt 
axe pꝛeſent expectant they Ray fo te you vnum anlꝝ et and mn vnles 
ex pectareut they did tarcy ſo2 te you jam nam ( 92 fozthwith ) accums 
berent they would Git done. Ideo therefozerogantthep requeſt te you 
vt that acc<das you come ad vnto prandium dinner, camun ſupper 
Imminet there is vecy nis inſtat there is at hand hora the hours quima 
fifth, ſexta ſtxth,decima tenth widegima eleventh: I crapus the. tima 
prandendi of dining, onangi af ſupping adeſt is pzoſent ( 02 at hand 
Invitati the inuited adſun;-argp:eſent pro beiozs (oz at) foribus. the 
doze ( 02 dogs.) Duc lead (o: bzing) intro iu convivas the gueſts, 
Excipitↄ entextaine convivas the gueſts. Filius the ſonne. Salve haile 
obſervande reuerend præcepꝛor Maſter. Facis you dos rem a thing(oʒ 
matter gratam acceptably nobis to vs, (02 pou doa foꝛ bs an acceptas 
ble matter) quod that non dedignaris vou. diſdaine not (02 de vouchs 
ſafe ] eſſe to be noſter our.conviva gueſt. Pater the father. Pucr © boy 
para pꝛepaxe thou prandium dinner cænam ſapper. Adomn: itniſh 
oz (et fozth) ſterne ſpzead (oz laꝝ) menſam the Tabl. Appone i8& _ 
x to pane ths bꝛead cochlearia the ſpnes argenteda of filuer (oz filaers * 
ne) lignea of wod (02 wodden. ) adfer bing panarium the bean baſ⸗ 3 
kgt mappam the table cloth pocula the cups, Elue rinſe (93 wach out 
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| (3) 
calicemt”e chalice argenteum the ſiluerne pocylum cup; Punito' put 
circum the rundle (to ſet diſhes on) in into medium the middle menſæ 
of the table. Colloca (et (02 place) together ſellas the ftwies ex accoz- 
ding ta ordine oꝛder, et and ſuperpõne put vpon them puluinaria bol⸗ 


ters, (oꝛ pillowes, oz cuſhions.) Adfer baing aquam water ad oa 


lauandas to waſh manus hands, Laua waſh tu thou prior fozmioſt (02 
firſt.) Lava waſh chou manus the hands. Laucmus let vs waſh vna 
together- Portige reach mihi to mee mantile the tolwell ſal num the 
ſaltſellar. \blterge wipe (02 make cleane) manus hands. Quid why 
ſtatis doe v ſtand ? ſedẽte fit pes. accumbite ſit p downe. Prandium 
the dinner cœena the ſupper conuiuium the banquet corrumpitur is 
marred tua though pour abſentia abſence mora delay tardieare lack 
nes. Cibus the meateeſt is appoſitus ſet, igirur there foʒe accumbite 
fit ye to. Vbi where iubes doeſt thou bid aie mee ſedæte to ſit? la in 
primo the firlt (02 chiele) loco place accumbe ſit vnto diſcumbe ſit 
downe. Conutuz the · guaſis accubuẽtunt are ſate (oz haue, ſitta 
downe. ) Puer boy conſècra Hallow= (03 conſetrate) menlam the ta- 
ble, Puer the boy. Oculi the eyes omnium of all things ſpectant dos - 
lake in towards te thee Domine O Lo2d & c. and there#(02 ſo fazthy) 
Adde adde etiam alſo memorabilem a memozable ſentemiam ſentence, 
quam which nuper of late didiciſti thou haſt learned cx out of facra an 


holy concione ſermon. Qticquid whatſoeuer Deus God crezuit hath 


treated eſt is bonum god, et and nihil nothing eſt is rejiciendum to be 
refuſed {i if ſumatur it be receiued cum with actione doing (oz giuing) 
gratiarum of thankes enim fo2 ſanctificatur it is ſandttfied per by (o 
though) verbum the woꝛd Dei of God et and precationem pꝛaper. 
Adter bing epulas the meate (02 diſhes) cibum the viguallaceruarths 
vinegar carnes the fleſh (02 pe ces of fleth) aſſas roſted elixas ſodden (03 
boplod.) Da giue mihi to me pocitlum the cup vitreum of glalle {a2 
glafen.) Porrige reach mini tome argentea the ſiluerne pocula cups 

camthà rum the pot (02 Juggs) caſcum the cheſe; panem the bꝛead, cul- 


tellum the little knife (02 meate knife.) Chriſtus Chriſt ſoſpitet make 


healthſull (02 ſaſe) vobis to you hunc this potum dzinke, hoc this vi- 
num wine. Hec this ccruiſia bier a ſit be vobis to au ſalũti fo health 
(02. vnto health.) Deus God faxic graunt id that, chare well beloued 
puer boy, amen amen. Da giue mihi to mee aliquid fomewhat (92 
ſome) de of Gallina the Hen, Gallo the Cocke, piſc ibus the ſiſhes, pane 
thobzead Vis will you aliquid any thing dt of piſce the liſh 
. | A 3 cole... 
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(4) 
g d, cache the fleſh ? Etiam yeavolo I will, non volo J will not. In- 
funde pow2e in ceruiſiam the beere , aquam the water mulſam ſod (oz 
mingled) with honey vinum the wine vt that bibamus we nay dzinke. 
Non vis wilt thou not biberc dzinke 2 Cur why non bibis pzinkeff 
thou not? Mones me thou putteſt me in minds rectè well, enim fo; 


fitio Yam a thirſt omnino thʒoughly. Non ſitio I thirſt not. Propino 
A dzinke tibi to the. Bibi A haue dzunke ſatis enough. Deus God 


benedicat bleſſe (it.) Accipio I take it 4 from (oz of) re you libenter 
madly. Ne ebibas dzinks not vp totum ths whole. Relinquam J will 
leaus tibi foz you ſatis enough. Relinquam J will leaue tibi fo2 pon 
plus moꝛe quam than ſum J am bibiturus about to dzinke. Nihil no 
ceruiſiæ htte, vini wine,aquz water mulſz ſodden (02 mingled with 
honep) eſt is reliquum left (02 remaining.) Abſcinde cut off mihi fo; 
me aliquid ſome (02 ſomewhat) de of Bouina the Dres (02 Cowes) 
carne fieth (the beefs) indurara haraned fumo with the ſmoke. Tolle 
take awayhanc this patinam platter et and appone ſet to cætera the o- 
ther fercula meſſes. Explẽdi I haue ſatisfied (02 inted)ſcdaui I haue 
alaped (02 quenched) famem hunger, Tu thou es art perpaũci of very 
little cibi meate (oz diet.) Non ſum J am not edax a great eater. Bibe 
deinke: non ignoras thou art not ignozant of legem the law vctèrum 
of the olde Græcõrum Greekes: aut either bibe dzinke, aut 02 abi de⸗ 
part. Sed but lex the law Chritti of Chiſt eſt is melior betfor: caucte 
fake herde vobis fo your ſelues nequando leaft at any time veſtra pour 
corda hearts grauentur be ſurcharged crapùla with ſurfet (oz ſurfet- 
ting) et and ebrietate Bzunkonnefle. Przbete ſhew vos pour ſelues læ- 
tos merry hilares cherefull. Puer boy torre xoſt (02 boyle) hunc this 
piſcem fith in in (02 on) craricyla the greditron, et and caue take he de 
ne that not aduratur it be burnt. Cura haue a care vt that oua the egges 
coquantur be bopled molliuſcula fomwhat ſofter duriuſcula ſomewhat 
harder. Oua the egges ſunt are mollia ſoft, ſunt are cruda rawse, ſunt 
are molliora ſofter iuito than neevs (02 reaſon is.) Muta change thou 
orbes thetrenchers. Tolle take-bp (02 away) cibumthe meate, panem 
the bꝛead, butyrum the butter, caſeum the cheſs. Appone ſet to peluim 
thebaſon cum with mantili the to well ( oꝛ hand-wiper.) Puer boy ad- 
fer bzing bllaria the banquetting viſhes. Emunge ſanffe candẽ lam the 
candle. Caue take hcve ne leaſt that extinguas thou put out (o 
quench ) lychnum the light. Appone ſet to poma the apples, pruna 
the vlummes, auces auellanas the flberds, yuas the grapes, vuas * 
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fas theraiſons, pyra the peares, ceraſa the cherries, juglandes the wal⸗ 
nuts, amygdalas the almonds, toſta the roſted pyra peates. Ego I fre- 
dus truſting to (oz relying an) veſtra pour comitate conrtefie inuitaui 
haue inuited vos you ad vnto frugale a thaifty (02 ſparing) prandium 
dinner fiugalem a thaifty (02 meane) cornam ſupper. Conuiuæ the 
gueſts. Tuum your(02 thy) prandium dinner fuir hath birne ſplendi- 
dum go2geous (oꝛ richiy decked) tupraaboue modum meaſure. Tua 
your {02 thy) cœna ſupper eſt is non not frugalis ſpare (02 meane) .ſed: 
but ſumptuola ſumptuous. Tua thy cœna (upper fuit hath beene mag- 
nificentior moꝛe ſumptuous quam than eſt is xquum reaſon(o2 meet.) 
Quod becauſe exculas thou makeſt excuſs habes thou haſt id this vnum 
alone (02 onely) cur wherefo2e ſis thou maiſt bs accuſandus to be atcu⸗ 


- fed. Chariſsimi molt deare amici ſtiends quæſo I beech vt that con- 


ſulatis you accept æqui of right bonique and of gad (pou take in god 
part) noſtram our ccenulam little ſupper licdt atbettrenuem lender (o 
imple.) Habeo tibi gratiam I thanke.you quod becauſe yocafti pore: 
haue called me me ad-vntohancthis cœnam ſupper longs farreſuauif- 

simam moſt\ werte (oꝛ pleaſant.) Non eſt there is not canſequed that 
agas you map giue gratias thankes. Ego J agnolco dot acknowledge 
me that J debere dos owe gratiam thantes tibi to you , quòd betauſe 
non dedignatus es vou haus not diſdained venire to conit ad vnto hanc 

this tenuem flender cœnam ſupper. Formulz ſhozt fozmss (v2 rules) 

petendi of crauing quippiam any thiug à of prxceptorc the maiſter. 

Obſeruande reuerend præceptot maiſter quæſo J boſeech vt that liceat 

it may be lawfull mihi foz me abeſſe to bs abſent {hola from ſchwle- 
prima at the firft hora hours (at one a clocke) causa ſoʒ the fake lauan-- 
di of wathing. Precor I pay vt that facias you giue (o2 grant) mihi to 
me facultarem leaus (oꝝ power) manendi to abide domi at home. Enins- 
foz aliquid ſomething eit is eſficiendum to be dont mini of me. (Dp cf-- 
ficiendum eſt mihi aliquid J maſt bzing to effed ( oꝛ paſſe) ſume matter.) 
Eft mihi abeundum J muſt depart oꝛ goe) tus fo the country cum wii 


meis m parentibus parents oro intreate vt that id that fiat may ba 
done tua by your pace loaue . Concedas graunt mihi to me poteſtatem 
power (02 leaus) exeundi to got out cauſſa fo; the tauſs leuandi ot ca- 


ung alvum the belly ſoluendi of loſening ventrem the belly reddendæ 
of making vr inæ water (oꝛ bine.) Liceat let it be lawfull mibi ſoʒ ma 


reeurrere to runne backe domum home gratia fo2 the ſake (o tauſe) 
affercads of lyinging (02 fetching) cvjuſpiam- a nn, 
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4 (6 
"bots. Liceat mihi may I ex ire goe fozth of ludo theererciſe place li« 
terano pertaining to learning ſchola the ſchole ad to emendum buy 
papirum paper, pennam a penne, panem bead. Quiſpiam a certains | 
one expetit delireth conuentum to ſpeake with me mee pre foribus ak SY Þ 
deze: taque therefoze quæſo J beſeech vt that liceat mihi J may tua fl 
pace by your leaue exire ge fozth'ad vnto hunc him, Meus my domi- | 90 
nus maiſter, pater father iuſſit hath commaunded me me redire to re- 
turne domum homes dec ima at the tenth prima the firſt, cercia the third 
hora haute oro I pꝛay vt that mihi liceat à may facere dos id that. Ca- 
put head dolet akethj mihi to me (ny head aketh) dentes eth dolent 
ale mihi to mee (my teeth ake) ventriculus the fomacke dolet aketh 
mihi to me (my ſtomacks aketh) naſus my noſe thllat dꝛoppeth ſangul- 
nem bloud. Habeo I haue male ill (A am ill at eaſe) ideò therefoꝛs 
quæſo beſech vt that lic cat mihi I may ire gee domum home. Aman- 
 . --  rifsime moſt louing przceptor maiſtex [ohannes John petit bumbly 
d afkethveniam that pardon dari be giuen ſibi to him abſenti being abs 
ſent. lohannes John et and Paulus Paul petunt dog humbly craue ve- 
niam that pardon dari bs giuen ſibi to them abſentibus being abſent. 
Chariſs ine moſt deare iy beloued præceptor maiſter heri yeſterdap 
amiſi J loſt quendam a certain? libellum little boks quem which recepi 
J haus gotten againe nondum not as yet. Igitur thersfoze rogo 4 de⸗ 
lire te pou vt that admoneas you admomilh condiſcipulos ths ſchals- 
. fellowes vt that 6 if quis an one forte by chauncs inueneric ſhall heres 
After finde(02 hath ſound) cum it reſtituat hee reſtoze it mihi to mee. 
Clarifime moſt famous præceptot maiiter doce teach me me quibus 
with what verbis wozds dicam I ſhall ſay Græcè in Grœ ke, Iohannes 
John verberiuichath beatyn me ms. Præceptor the maiſter. Dices thou 
ſhalt ſay.fic thus Iohannes John 8c. Puer the boy , oro I infroate te | 
pou prxceptor matter vt that deſcribas vo deſcribs (63 Waits downe) 
mihi fo2 ms figiras the figures (62 fozmes, 03 characters) Græcorum | 
of the Grteke clementõrum elements (02 letters) quas which ſcribendo 
by waiting imiter I may imitate. Præ ceptor the maiſtsr. Vbi where 
habes haſt thou archetipum ths archetype (v3 firlt patforns) quem 
which praſcripli A p2eſcribed tibi to thse ante befoag paucos le diet 
daves /fewe dayes agoe.) Puer the boy. Awifi A loft eum it per 
thꝛough incuriamnegligence(o2 careleſnaſta.) Johannes John diſcorp- 
ſit pluckt in peecs cum it mihi frem ms. Præceptot the mailter. En 
hehold iam now habes thou batt alium avother , cauc hau "7 | 
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this. Puer the boy. Quæſo I pꝛay Præceptor O matter vt that præ- 
pares vou pꝛepare ( 02 make fit ) hane this pennam penne mihifoz me. 
Pr ceptor aſter. Qualem what manner pennam pen cupis deſfireſt 
thou ? Puer the boy, Atrcmpera fit it ad vnto tuam your owne ma- 


num hand. Doce teach me mee legere to reade hæc theſe things. Quo- 


m6do how legam ſhall I read hæc theſe things ? Preſcribe pꝛeſtribe 
mihi to mequantum how much ediſcam J ſhall learne without bone 
hac in this hora houre. Duc d2aw mihi foʒ me lineas the lines. Non 
habeo I haue not atramentum inke. Non eſt mihi there is not to mee 
($2 J hanenot ) atramentarium an inkehoꝛue pecunia money cultel- 
lus a little kn ( o2 penkmfe) penna a penne. Formula little fozmes. 
excuſandi of extuſing abſentiæ abſence aped with ( 02 in pꝛeſente of ) 
ptæceptõrem the maſter. Præceptot the Mater. Cur why venis gom- 
meſt thou tam ſo ſerò late? Nottri onr foltte (oꝛ our people) ſeriùs too 
lats excitavẽrunt wakened me mer ſomno from lep. Surrexi J haut 
rifen ſerids foo fate præter beſides (oꝛ againſt) voluntatem will. 
Seriùs t late experge factus ſum J wakened propter by reaſon of con- 
viyium a banquet cænam a ſuppsr prolatam pzolonged in into (oꝛ vn⸗ 


to) med iam the middeſt of noctem night ( midnight.) Noſtrum our 


horotogium clocke abberrayir hath gons amiſſe. Per thzough negligen· 


tian negligence rcliqueram had let librum a boke domi at hore, 


hund this vt that afferrem J might fetch (oz baing,) recurri I ranne 
backe domum homs ex itinere out of the wap (oꝛ joꝛnev.) Adj dvi 4 
helped familiam the houſhold in in ſeponendis putting upart (oꝛ laing 
aide 02 vp ) lignis wod (oꝛ woods.) Herus my Lo2d (oꝛ malter Pater 
my father Hera mp Lady (02 mill reſſe) Mater my Mother mise rat had 
ſtat ne mee quopiam to a certains place. Attuli bought vinum 
wine cerviſiam bete patri to my father, hero to my Loꝛd præceptor 


the Maſter . Cur wherefoꝛe ob fo2 quam what cauſam cauſs tanto ſ 


great ( 02 long) tempòre time non not veniſti tameſt thou in into Scho- 
lam Schole? Ludum the ereccife place literarium of (oz belonging to) 
learning: Cur wherefoze non interfuiſti haſt thou not biene pꝛeſent 
hota in the hours prima firſt quarca fourth. ſexta firth- lectini at Les 
tre, concion at the Sermon 2 Quid what impedivie hath hindzed 
te ter quo minus whereby the lefſe (that not) bodie tu day interfueris 
thou hait not bene (62 waſt not) paeſent leRioni at the lecture (03 
laffon, oz rgading :) diſcipulus the — ons Male habui J was ill — 
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eaſe, Egrotà vi I haue bens ſicke. Doluit mihi caput, venter my head, 


belly aked. Laboràvi 4 haue biene ſicke of febri an agus (oz feuer.) 
Non erant there were not mihi tome tibialia ſtockens. Non erant mi- 
hi I had not calcei ſhodes. Lavimus we Waſhed noltræ at our domi 
houſe ( 02 home.) Pacentes my parents noluecunt were vnwilling me 
that A frequentare goe much to (02 reſoꝛt to ) Scholam Schole propter 
by reaſon of intenlum the earneſt ( 92 exceſſive ) frigus cold, vehemen. 
rem the nehement æ (tum heat of the weather, pluviam caine; imbrem 
ſhow2e. Mactavimus we haue killed porcos hogges boves oren oves 
thepe. Nuptiz a marriage oꝛ wedding) ſunt is celebracz ſolamnized 
noſtri domæ at our houſe quibus whereat parentes my parents voluc- 
runt haue willed me that I intereſſe bs pꝛeſent. Præceptor O matter 
rogo I pꝛayte you vt that des pou giue (02 grant) mihi ta mæ veniam, 
laaue {03 pardon, ) enim ſaꝝ poithic hereafter cro J will be diligens di- 
ligent et and aſſiduus con inuall in in ſchola the ſchale. Præceptor the 
maſter. Eas thou maiit goe viſum to ſ quid Petrus Peter agat doth 
( 02 map be a doing) quod that nunc now non ſit he is not in in ſcho- 
la theſchole. Diſcipulus the ſchotlar. Faciam A will doe it 0.przceptar 
O maſter. Vado J ges. Salve God ſaus you Petre Peter. Et and tu 
thau condiſcipule ſcholeſellow ſalve hails. Johannes John. Præceptot 
the mall er juſſit hath commanded int errogare to aske quid what agas 
vou doe ( 02 may be a doing) quòd that non not iaterſis you are pꝛe⸗ 


fent at lectionibus the readings { 02 lectures.) Petrus Peter, vides thou 


ſeit me that Jeſſe am oceupiatum buſily occupied, male habere am ill 
at taſe, zgrotare am ſicke: 1dc0-thereio:goro intreat vt thatexciles 
you excuſe me mee abſentem abſent. V bi when cxpero A ſhall begin 
melius habere to be in bettet health, / oz to finde my ſelfe better ita- 
tim foꝛthwith revertat I will returne ad vnto vos you in into ſcholam 
che ſchole Diſcipulus the ſchaller. Præceptor Oma ex curavi I haue 
taken care ot quod what maadaſti you haus cammaanded ( 02 giuea in 
charge: Petrus Pete: dicit ſaith ſe that hee occupatum eſſe is taken vp 
in bufites male hib igiil at eaſe male habuiſſe hath bene not 1e ell 
ſcripliſſe nath witten [iceras lettess. Decumbit her lieth do une in le- 
&o in bed jun io / 02 already) tres thee tcotos whole dies das (has 
hath now kept his bed the whole daiss.) Paremes the Pargats Pe- 
tri of Peter dicunt doe ſao ipſum that he eſſe is profectum journion 7 
regrè farre from home. Par:mes the Parents Dhannis of Jahn di- 
cunt dos ſay uihil that nothing negotu at huſineils (10 bulineſſe) faite 


path 
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J (9). | 
hath bene ei to him ( 02 he hath had) ided therofaze rogant they re: 
queſt te you vt that punias you puniſh cæ das beate virgis with tods 
ipſum him cum u hen tucricreverſus he ſhall returne in ſcholam into 
the ſchole. Formulz little faʒmes deferendi of actuſing ( 02 making 
complaint 8n ) dilcipulum a ſchollet ad vnto przceprorem thematter. 
Chatiſsime molt deare ptæceptor mailter Iohannes John exhibet puts 
foth mihi to mie negotium bufineſle( putteth me to trouble. ER he is 
moleſtus troubleſome mihi to me. Non ſinit he letteth not alons me me. 
Trudit he truſteth me me. Premit he pꝛeſſeth ( 02 ſquiſeth ) meme. 
Tohannes John illudit mocketh at mihi mg. Objecic hee hath laid ve⸗ 
foze mihi me pedem his fot vt that caderem A might fall. Convelliths 
pulleth off capillos the hattes mihi from ine (ha pullethj off my haires-3 
Non ſinit he ſuffereth not me mee tranſire to palle a vA oꝛ by.) Inter- 
turbat he dill urbeth me mee ſcribertem waiting ediſcentem learning 
by heart relegentem reading guet (oz againe ) lectiõnem the leffon, 
Occùpat he keepeth by fo2ce( oz withholdeth ) meum my locum place» 
Extrudit he thau eth out me mee ex from meo my loco place: Percuffic 
be hath ſmitten me mes baculo with a ſtaffs atramentario with an 
Jockhozns, pugno with the lt. [mpegit he hath daſhed colaphum # 
buffet mihi on me, ( he hath giuen me a blow on the checke..) conjecir 
he hath hurled (oz caſt foꝛth) in on (02 again) me mee librum a has 
lapidem a ſtone nivem ſno Petit he hath ſtriken me mat lapide with 
a ſtone. V ulneravit he hath wounded me mee gladio with a ſwoꝛd cul- 
tello with a knife. Conſpuit he hath all to beſpit meum my pallium 
cloake veilimentumtayment veſtem veſture ( 02 garment.) Impreca - 
tus eſt he hath curſed mihi me. Male dixit he hath ſpoken ill mihi fo me, 
Appcllavit he hath termed (ca called ) me me ignominiõſo by a nicks 
(oz repꝛoachfull nomine name. Comminarus eſt he hath thacatened 
mihi me gravitet grienouſly. Calumniatur he falfly and malitioufly 
accuſeth me mee petulanter impudentlp. Diſcerpſit he hath toze in 
peeces aduſſit he hath burn? meum my librum boke. Commaculavit 
he hath all to bel ained eum my libellum little boke pileum cap pile- 
dlum little cap. Debet he oweth mihi to me pecuniam money denart- 
uin a pennie. Non vul: he will not petlolvère pay truly (oz all ) red- 
dete reftoze ſolvere pay mhi to me. Conkile the Conſull Senacore the 
Denatout concionarorc the Pꝛeather tranſeunte paſſing along (oz by) 
non aperuit he vncouered not caput his head. Non præbuit he hath not 
wed{ oz velded / ſe him elle ob dicatem obt dient parentibus Ms 
er | © 2 
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(10) 
his . Excuſatio the excuſe, Res the matter non not habet hath 
ſe it ſeife na fo (the matter is not ſo) lohannes John mentitur weth, 
Petrus Poter odit hateth me me. Male euillp vult he willeth mij; to 
me (hg beareth nie ill wul, ) ideò therefoꝛe coνππ]aiſcicur he faigneth | 
hæc theſe things in againit me mec. Non læſi I haue not hurt cum | 
him; Non attigi I haue not touchodiplum him digito —— EO 
Feci I haue done it non volons not willing; Feci J hauc doneit p | 
20kegh imprucent! menen bnawares.) Nonnotego 
Jin ag Aint {lum him ſed but ille hee in agamſt me mer deliquit hath 
dont an offence (02 conunitted a fault of omiſſion. Pænitet it irketh 
me ines facti of the fact. Pænitet it reponteth me mee ill rum of thoſe 
things quæ which deliqui & haue comuntted in again Petrum Prter. 
Deinceps hencefoꝛth faciam J will doe nihil nothing tale ſuch (no ſuch 
thing) non fuit there hath not bene mity to meotium leaſure ſcribendi 
to wife diſcendi to learne hæc theſe things. Proprer by reafon of oc 
cupatienes netcellaty buſmeſſes non pow! I hatie not beene able (02 ; 
could not) adeſſe be pzeſends Promitto J pꝛemiſe, polliccor I aſſure 
pou of mchora bettet things. Vbi where eit is pater father, mater mo- 
ther, præceptor, ma iſter, neſcio J am ignozant thercof, non {cio 3 
know not. Eſt hee is ia in muſæo the ſtudpy, enu the buttry, an 02 
promptuario the victuals⸗Aoꝛehouſe, #{tuario the hotchouſe-, latrina 
= pꝛiuie houſe, ftabulo tho ſtable, balnco the bath, horto the garden, . 
cul ma the kitchin, cubicùlo the bed chamber , lupecrior in the vpper | 
parte patt æ dium of the houſe, hoc eſt that is, cxnaculo in the garret, | 
tabulato in the loft, 1cu-ozcomignarionetnthe boꝛded floure the tos | | 
gether raftexing o2 plancking ædium ot the houſe, — the cellar, | 
templo the templo. Non ett he is nut oni at home. Egreſſus cit he is | 
; 


gone foꝛth extra without tores doe (o does vibe out of the citie, ex 
put of ædibus the houſe, Formiilz the manuers {02 faſhions) agendi 
of ſpeaking (talking ios treating) cum with conditcipulis ſchaole-fel- | 
lewes. Accede appꝛoach, vem come huc hither Petre O Peter, Re- 
flte ſtop, mane ſtay pauliſper a littie white, Habeo J haue ſoinewohat 1 
quod whichdicam I hall toll tibi to thee. ( haue ſomewhat to ſay to | 
the.) Eſt there is ſomewhat quod which rogem 3 may afke (o? mul ( 
; aſke oe requeſt te ther. ER thers is ſumething quod which petam + 
hall (oʒ will) craue a ot te tha. Rogo 4 xequeſt te thee vt that excuies 
' thou ercuſeſt meme, ( makeſt excuſe ſoꝛ me abſentiæ ot abſenceapud 


with (oz befoze) praceptorem the! maiſter. Nam foz ſum J am occu- 
Pätus. , 
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patus oteupied certis in determined negotijʒ buſineſſes quo whereby 
fit if commeth to-palle vr that nune nom non poſſim I cannot eſſe be in 
ſchola in the ſchwle. Faciam J will doe it be nter gladly. Expediam J 
will diſpatch it ſed but ea vpon thts conditione condition vt that et al- 
{9 tu thou facias doeſt idem the ſame thing ſi if forte peradusuture exit 
there hall be opus nes de mihi to me. Incerpretare interpꝛet hæc theſa 
things oꝛ words mihi to me. Quantum how mach eſt is pronunci- 
ahdum to be ſavy nobis of vs memor iter by heart prima in (02a: the 


. ix) hora houte ſecunda at the ſecond (at one a cldcke at two) hac 


theſc things lunt are reciranda to be recited nobis of vs memoriter by 
heart (without loking in theboke, from the memoꝛie onelp.) Audi 
heare me mepromnctantern ſaying duer memoriter by Heart quæ what᷑ 
things debemus we ought ſcixe to know, pottea afterward audiam N 
will heare te thee vicithm againe fo2 my part, Abberras thou miſſeſt 
1 in pꝛonouncing (92 ſaving oner.) Legis thou readeſt 
male badly. Dic ſay ſenſim leaſurely. Ne præcipites polt not vp (oz 
huddle not vp, oꝛ vtter not raſhiy) verba thy woꝛds. In in loquendo 
ſpeaking eſt it is ſatiùs better peccare to offend(o2 dog amiſſe) tardirate 
with lowneſle quam than celeritate with haſtineſſe (oz ſwiſtneſſe.) 
Verba words debent ought naſci to be bꝛed in pectore in the bꝛeaſt non 


not in ore in the mouth. Sis be præſenti of a bolde (oz trong) amm 
ſpirit (02 conrage) metus feargofficit hurteth memon: thememons. 


Claude ſhut librum the boke , libellam the little boke. Fidendum ef 

one mult trut memoriz to his memoꝛy, non not libris to his bokes. 
Quilque euer ons icit knoweth tamùm ſo much quantum as memoria 
the memoꝛy tenet holdeth(oꝛ klopeth in it: vnde from whence faciam 
hall J make inirinm beginning. -Incipe beg in vbi where. deſijtti thou 
madeit an end proxime laſt. Ne whether placet pleaſeth it (oꝛ thinbe 
vou it 250 certire to contend (02 try a maſteris) mecum with mee 
pingendis in Wziting (oz dꝛawing out the fozme of) liceris letters. 
Quidem indede placet J ama woll content led vut deeſt there is want⸗ 
ing mihi to me charta paper pemma Penne! atramemum inke. Da giue 
mihi to me paululum a little de of tua thy charta paper atramento ine. 
Cuius whoſe est is lber the bake, Eſt it is meus mine. Eſt it is Petti 
Peters. Redde te ſtoꝛs tandem aàt the lengthj (02 at the laſt) mihi ti me 
meum my librum bokovſus es thou haſt vſed eo it ſatis enough Desine 
ceaſe oꝛ leaue off) fabulari to talke foliſhip- Deſiſte ſurteaſe rid te 


to laugh. Præceptor the maiſter aducait commeth , adeſt is at hand. 


W ; | -. Quid 


3 (12) 
Quid what libri boks habes halt thou 2 Eſt it is Grammatica a Grams 
mar. Fac graunt mihi to me copiam leaue inſpiciendi to loks into tui 
thy libelli little boke parumper a little while. Tace hold thy peace, et 
and fac doe quz what things ſunt are mandata anioyned (92 giuen in 
charge) tibi to thi. Otfendis thou offendeſt nom not tam as much præ- 
ceptores maiſters quam as Deum God ipſum humſelfe ſi if noa obtem- 
peras thou obe xeſt not. Licet although præceptor the maiſter abſit ba 
abſent tamen pet notwithſtanding Deus God adctt is pzeſent qui 
which {cic knowoth et and intuerur beholdeth omnia all things. Noto I 
note (02 accuſc)te th vernaculi ot natu rall oʒ mother) ſermonis ſpeach 
ſolæciſmi of incongruity barbariſnu of barbariſme, Loquere ſpeaks 
Latinè in Katine, Grzce in Greeke. Veere vſe ſermone ſpech, Latino 
Latine, Grzco Greeke. An whether ignoras art thou ignozant Lati- 
num that the Latine, Grzcum that the Greeks {crmonem ſpeech com. 
patäri is gotten loquendo by ſpeaking Latine in Latine , Græce in 
Greeke 2 Fruſtra in vaine diſcimus we learne muka many things, niſi 
except cransferimus ws transferre cadem the ſame things ad vnto y- 
ſum bie ſcribendo by wziting et and loquendo by ſpeaking. Accende 
Kindle mihi foz mee hanc this candelam candte. Adfer bꝛing candela- 
brum a candleſtick, laternam à lanterne. Emunge ſnuffs, purga ſcoure 
(oz mak cle ane) candelam the candle. Strue maks (03 frame) ignem 
a fire in in fornace the foznace , foco the harth , camino the chimney. 
. Compòne pat together, protrude thzult fo ward titiones the fire- 
. _ _ bandsininforaicethefoznace. Appone put vnto pliis moze aſſula- 
| rum chips (02 of the ſplinters) plus moze lignorum wed (92 \ir ods.) 
Alius another dialogus dialogue. Quis who pulſat knocketh oltium the 
daze? Ego J ſum am he. Quis who is ego the J? Ede vtter (02 tell) 
tuum thy nomen name quod what nomen name eſt is tibi to thee? lo- | 
hannes John eſt is nomen the name mihi to me. Intromitte let in me | 
me. Apeii open januam the gate. Ianua the gate eſt is aperta opened. | 
Quiſpiam a certaine perſon quæſivit bath ſought foz te thee. Quidam | 
one (03 ſome perſon) ſtans ſianding pro at (02 befo2e) toribus the doe 
(03 does) expetit deſixeth (02 craueth) conventum fo ſpeaks withcc | 
thee. Ne whether dicis ſayeſt thou iſtud this ſetiò in earneſt an oꝛ joco 
inicaſt 2 Dico J ſpeake extra without jocum ieaſt. Non jocor I icaſt 
not ſed but ago J doe (02 tell) ſeria matters in carneſt. Ob foz quan 
what cauſam cauſe, cur why fics doeſt thou weepe ? Q111d what mal! 


 enill accidit hath happened tibi to ther? Cæſus ſum I oy 
| | ten. 
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(13) 
beaten. Dedi pcenas J haue beene puniſhed prxceptsri of (02 by) the 
maiſter. Quid what mali euill feceras hadſt thou done 2 Nihil none 
(oz nothing. Hzc this eſt is communis the common reſponſio ans 
ſwere omnium of all puerorum boyes, etiam yea cum whenvapularune 
they haue bsene beaten merito deſernedly, Quid what controuerſiæ 
controuerſte eſt is there inter among vos por 2Referamus tet vs mako 
relation de concerning hæc this controuerſia controuerſie (02 vari- 
ance) ad vnto hypodidaſcalum the vnder-teacher (oz vſher. Ne whes 
ther affers bzingeft thou libellum the little boke quem u hich deder:m 
I had giuen commodato fo loanth (J had tended; ubi to thee. Vah 
wonderful! iſtud that thing exctderat had ſcaped mihi me (had flipped 
ant of my rememb2ance) omnino quite 902 altogether. Non incidit it 
happened not mihi to me (it came not into my minds) cum when exi· 


tem à wont out domo from home. Certo ſurely afferam I will bzing 


it hodie to day cras to mozrowe Cujus to whom elt dothit avper 
nunc now miniſtrare to ſexue (02 deliner)nobis to vs candẽ lam a candle 
quem whom oportet doth it behwne nunc now emere to buy ligna 
wod (02 wods.) Cujus to whom eſt doth it belong verrere toſweepe, 
purgare to make tleane muſæ um the ſtudy. Eſt it is meum my vdaty, 
tuum thy duty, Johannis Johns. Scopz a besſome deſunt is wanting 
mihi to ms. Egeo I want ſcopis a baome. Sterne ſpzead (03 make) 
ectum the bed lectulum the little bed. Accende kindle lychnum alight. 
Rep-+ne lay vp libros the bokes in into ſuumtheir locum place. Alius 
another, Quid why es art thou triſtior ſadder ſolito than wont (02 ac⸗ 
tuſtomed.) Ne whether res the matter eſt is ſalva in god ca'e (doth 
all goe well) perdidi J haus leſt meum my libellum little boke.Cecidi 
I haue fallen grauer greenouſty,Perrus Peter minatus eſt haththzeats 
ned mihi to me verbera blowes. Quid why es are pou tam fo lætus 
merry2(02 glad )quia becauſe copia leaus facta eit is grannted's2 cans 
fed) nobis to oz foz vs) abeundi fo depart domum home. Vera aue 
ludendi to play data eſt is given nobis to vs. Ad at quotam what 
(oʒ what number of )boram houre ſumus axe wa iuſſi commannded re- 
fl ire to retut ne in into ſcholam the ſcholezad at hotam the houre ſextam 
firth, octavam eighth; d ecimamtenth, quodecimam twelfth, ſecundam 
ſecond, quartam fourth, ſeptimam ſeuenth, nonam ninth, vndecimam 
eleventh, pr/ nam fitit, cettiam third, quintam fifth: Quo whither va- 
dis gorſt thou nunc now : co I goe domum home. Abeo J goe (v3 de⸗ 
parti emptum to buy papirum paper, atzamentum inko, pennas pennen, 
| triticeum 


(14) 
exiticeun Wheaten panem bꝛead. Vbi where eſt» is Tohannes John e 
exiyit he went out toras abꝛoad ſchola from ſchale ad foz requiſita the 
needes nature of nature, Egreſſus eſt he went foꝛth è out of literaris 
the learning ludo ſchwle cauſa for the canſe reddendæ of making vrinæ 


vaine oꝛ water.) Quant: foꝛ how much mercituses haſt thou bought 


kunc this libellum little bok. Emi I haue bought it tribus fo2 thꝛee de- 

narijs pente, quatuor fo2 foure aureis crownes (oʒ nobles) quinque foꝛ 

fine drachmis groates a of bibliopola the bokeſeller, Emiſti thou haſt᷑ 

bought parvo foꝛ aſmal precio p2ice,nimio foꝛ to much oꝛ ouermuch⸗) 

Nemo no body div endit ſelleth fozth (oz abzoad) vendit ſelleth alio fog 

another Precio pzice (at another rate.) Formulæ manners (02 foꝛmes) 

commodandi of lending. Commòda lend pemnam à penue acum à 
needle cum with filo a thꝛead librum a boke. Non poflum I cannot 

carere he without it (oz lacke it) nunc now. Ipſe J my ſelfe nunc now 

vtor doe vſe eo it. Commodabo · I will lend it fed but ea with this (83 

on this lege condition vt that reſtituas thou reſtozoic it mihi to mee 

{alyum Without hurt (03 ſafe) et and mature timely {02 quickly) ne 

tealt that (o that not ipſe J my ſeife egeam nede it cum when erit it 

tall be, vtendum to be vſed mihi of me (JF muſt vſe it) 02 J ſhall be 

to vſe it) en behold habes thou haſt it ſed but vide take heve (02 ſee 

thou) ne that not commacules thou ſtaine it aſpergas thou beſpzinkls 
it labeciilis with little ſpots. Meus my præceptot maiſter rogat regue⸗ 
Teth vt that mittas you ſend ſibi to him Græcum a Greeks Teſtamen- 
tum Toſtament tendum to vie (oz to be vſed) in foꝛ breue a ſhozt 
te mpus time. Non poſſum J cannot commodare lend it ei to him in 
Præſentia at this pꝛeſent ( oʒ fo this pꝛeſent time.) Mutuari to bozrow. 
Cogor J am conſtrained mutuari to bozrow pecuniam mdney ad to 
enemas huy veſtes garment?. Oro J pꝛap te the vt that des thou 
Ktuolk (oꝛ granteſt) mihi to me mutuo foz (oʒ vnto) lone thou lendeſt 
denarium a peny candelam a candle, chartam aleafe (oz ſhete) papiri 

ol paper pete aſke thou ab of quodam ſome alio other enim fo2 vix ſcarce 
ufficit there is ſufficient mihi ipſi foʒ my ſelfo. Alius another. Quota 

of what number elt is hora the hours ( what is the clocke) prima the 

firft, ſecunda the ſecond, tertia the third, quarta the fourth, quinta the 

fifth. Decima the tenth hora hours imminet is very neere (it is vpon 

the Eroke of ten a clocke.) Scptima the ſeauenth octava the eighth ho- 

ra houre effluxit is cleane gone præterijt is paſt, Non numerivi I haue 

Not tolde oz reckoned) horas the houres, Horologium the clock _— 
| croetf 
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gobth amiſſe. Aberras thou erreſt(oz miſleſt) numerando in telling (oꝝ 
numbꝛing.) Clepſammon the houreglaſſe, ſubſiſtit ſtandeth fill. 
Move wagge clepſammon the houre⸗glaſſe ? Emenda amond (02 £cozs 
req) meam mine Epiſtòlam Eptftls. Meum my ſcriptum waiting, 


Meos my verſus verſes, Rogo Jrequel te thes ve that relegas thon 
reads ouer (02 againe) meum m ſcriptum waiting et and ſi if depre- 


henderis thou ſhalt finde out (oꝛ eſpie) quid any errati fault tollas thou 
take away (oꝛ put it out.) Formulæ foʒmes rogandi of intreating præ- 
ceptorem the maiſter. Nunc now aer the ayze eſt is ſerenus clears 
(without cloude 02 raine) (now it is faire weather.) Calum the 
heaven invitat inniteth ad ludendum to play. Exeàmus let vs goe fozth 


luſum to play vel o3 ad ludendum to play, Nou licet it is not lawfull 


ludꝭre to play abſque without venia laaue. Quijſpiam ſomebopy eſt is 
mittendus ta be ſent qui who impètrat may obtaine by requeſt nobis 
ſoʒ vs veniam leaue ludendi to play. Paulus Paul cat may gos (oz let 
Paul goe) nam cf he is bene well linguax tongned (one well able to 
tell his tale) et and audax bold. Nemo no body eſt is magis moꝛe ido- 
neus fit ad vnto (02 fo2) hanc . this legationem embaſſage (p2 meſſage) 
quam than Petrus Peter. Peue O Peter i goe thon oratum tu in⸗ 
treate nobis fo vs veniam leaue ludendi to play. Eat let him goe qui 
which volet will (02 ſhall be willing) ego J malo leiſer carere bs withs 
out (oz want) quam than rogare aſke. Quæſo J beſech i goe thou 
initütus to enter in (03 get) magnam great gratiam fauour ab af omni» 
bus all nobis vs (to currie much friendſhip at our hands.) Quanda- 
quidem fo2 as much as contenditis pou requelt (02 require) id this 
matter cancopere ſogarneſtly obſèquar I will obay vettris your preci. 


bus intreaties. Salve haile et alſo tu thou Petre O Peter, Tui pom 


diſcipùli ſcheliers orant doe tntreate of tuam your humanit atem courti⸗ 
ie ( oʒ gentleneſſe) veniam leaue ludendi to play. Præceptor th tea⸗ 
cher, Ludant let them play ſed but gregatim in companies in loco in 
the place conſtuite appointed ad vntoid it (thereunto) et and recipi- 
ant let them betake ſe themſelues domum home matuùrè in ſeaſon. Sub 
about (oꝛ at) quintam the fit horam hou:e (ftue a clocke) redeant let 
them returne in into vrbem the Citie. Puer the bop. Simus let vs bs + 
hilares frollique, impetravi q haue by requeſt obtained yeniam leaus 
quanquam although zgrc hardly (02 with much adoe.) Sed but intè- 
nim in the means time cavendum ett we muit bewars nc leaſt thaf 
peccemus we do amitie quid any thing(leaft ſomwhat ws doe amille} 
conſultabimus we willconſult de of (2 concerning) genere the _ 


— - 


1 
luſus of theplay in campo in the plaine figld, Formilz fazmes colls. 


quendi of communing cum with condiſcipulis ſchole-fellowes. Vnde 
whence venis tommeſt thou tam ſo mane early in the mozning? ex out 


af noſtro our cubiculo bed-chamber. Quando when ſurrexiſti aroſeſt 
thou. Paulò alittle ance befoꝛe ſextam the fixth horam houre fire a 
clocke.) Quis who excita vit wakened (oꝛ ſtirred vp) te thee, Parerfa, 
ther. Mater mother. Frater haother. Soror ſiſter. Adoraſti haſt thou 
p2aved vnto (o? woꝛzſhipped) Deum God? Egiſti haſt thou done (02 
giuen) gratias thankes Deo to God. Quum primum as fone as pexui 
Ikembed: (oz had kembed) crines my haire (02 haires) et and laui 
wached manus hands, facicin fate, ac and os mouth precatus ſum J 

2ayFed.. Quomodo how PFCCatus es pꝛapeſt thou? genibus my knees 
(oz with my knees) flexis bowed (oꝛ bended, kneeling on my knes.) 


Et and manibus my hands comunctis iopnedtogether (holding vp my 


hands together recicavi I ſaid by heart (oꝛ recited) decal>gum the de⸗ 
calogue (o2 ten commandements) Apoſtolicum the Apolt les ſymbo- 
lum creede, Domincam the Loꝛds orationem-pzayer et and addidi 3 
added notam à famous (os familiar) precationem pꝛæper cum with 
acticme a — (02 giuing) gratiarum of thanites (athankefgining, ) 
Qua in what lingua tongue ( oꝛ language) ſoles art thou wont preciri 
to pꝛay alias ſometimes vernacula in my motherne (oz 'naturall ) 
alias other-whiles Latina in theLatine nonnunquam ſometimes etiam 
Alſo Græca in the Greeks, Chare O well beloued puer bop facis thou 
doeft pie godlilꝑ et and rectè rightly (02 well.) Cura haue a care tu 
thou vt that nunquam neuer negligas thon neglecteft-hanc this partem 
part tui of thy ofticiz duty. Dabo I will giue operam endeauour ſe- 
culo diligently Deo God dante graunting memor mindfull dicti of 
the ſaying Chriſti of Chꝛʒiſt ſine without me me poteſtis ve can oꝛ can 
be able) fac dre to doe nibj nothing. Item alfo (oʒ likewiſe) oportet it 
behoueth orirc to pzayſemper alwapes et and non not defatigari to be 
. Weary. Quo whither vadis goeſt thou? Eo I goe domum home. Ne 
whether es art thou paratus read ad foz reddendam to render rationem 
an account tubrum ofthy ſtudi rum ſfudies 7 Sum J am par tus rea- 
die (oa pꝛepared) vt as videor ſeeme mihi to my fglfe (as me thinł⸗ 
eth.) Igitur then ( oꝛ therefo2e) redde render rauinem an account et 
and ſis be thou præ ſenti of a bolde (02 god) animo ſpirit (02 courage.) 
Hora at the houre ſexta ſixth, ſeptima ſeauenth;oRava gighth, audivi- 


mus we heard Ciccronem Cicero, Terentium Terence, Iſocratem Iſos | 


| 417 
crates. Audivimus wee haue heard aliquid that ſomething explic ari 
was axpoun ded in Epittolis in the Epiſties. Nona in the ninth hora 
hours exercuimus we pʒactiſed ſlylum our penne (wo vſed waiting. 
Tenes dorſt thou keeps memoria in memozy prælectionem thy leſſan: 
propemò dum in à manner. Ferè almoſt. Prope wellneere. Ne whes 
ther vis wilt thou reperamus that we repeate vna together? Maxime 
va, (02 very greatly) velim J would (82 can be willing.) Incipe bes 
ginigitur then. Ordire begin thou to fay (02 begin thou.) Faciam J 
will dos it libenter gladly, ſed but auſculta hearken tu thou attentè at⸗ 
tentiuely vt that corrigas thou maiſt cozrec (02 amend) (tif peccavero 
3 erre )o2 miſe in) quid any thing. Iam already ſemel once, bis 
twice, ter thaice, quater faure times, quinquies ſiue times, ſexies firs 
times, ſeptics ſeauen times, octies tight times, novies nine times, de- 
cies ten times, erraſti thou haſt miſſed. Me O meg miſerum wꝛetched 
(wzetched one that J am.) Putabam Idid thinke me that I tendre 
did retaine oꝛ keepe in memozy) preclare right well. Idem the ſame 


thing et alſo ſolet is wont accidere to chaunte mihi to me cum when 


asmemoria my memoꝛy eſt is non not ſatis enough conſirmata ſtreng⸗ 
thened. Felix happy is he qui which eſt is præditus endugd bona with 
a god memoria menioʒy. Re vera in very deede eſt it is magna à great 
benchciumbenefit, Sed but tempus the time abit paſſeth away, igitut 
there foze et alſo audi heare thou me me nunc nd v, audio A heare, re- 
citarecite, Dilcipulus the ſcholler.Obſervande reuerend lu di- magiſtet 
ſchwlemaill ox quædam certaine (oz ſome} neceſsiras neceſſity cogit 
conftraineth me me iovilere to goe to ſee (oʒ viſite) patriam myCouns. 
trep, parentes my parents cognatos my kinsfolke quod the which vt 
that lic cat it map be lawſull (that the which may be lawfull) mihi foz 
me per thꝛough te pou (by pour leaue) oro F intreate. Venerabilis 
woztſhipfull przcepror maiſter ego J jam now aliquot textaine annis; 
yeeres ſub vn der tua pour ferula paulmer navans employing opè ram 
Sndeanour boss to god litèris learning oꝛ letters inſtitutus ſum haue 
beene inſtructed a of (02by) te you diligenter diligently et and fide liter 
faithfully; verò but (oꝛ and) ounce nom viſum eſt it hath ſetmed god 
meis ta my parent ibus parents, amicis friends, tutor ibus tntouxs (o 
gardians) vt that conferam I betake me mee hinc hence ad vnto ali- 
quam ſome academiam vniuerſity , vbi where poſſim I may be abls 
capere to take ampliorem à moꝛe aboundant cultum oanament (oꝛ fur- 
mture) ingenij of wit, et and potica 2 ſerv ire to ſarue Deo i 
| 2 


(26) 


inaliqua ſome honeſta honeſt funQione function veils moze prof 


tabloly (02 expediently) et and prodeſſe to pꝛoſit alijs other hominibus 


men. Quare wherefoze ago I giue tibi to pou maximas moſt great 


gratias thanks pro fo2 tuis pour plurimis very many beneficijs benefits 


in vnto(oꝛ to nards )me mo;erand- polliceor pꝛomiſe me that A yelle 


will non not folum onely perpetuo confinnalipmenmiſſe remember 


illa them, {ed but etiam alſo apud among oinnes all bonos god men 


predicare make god reps2t of them grata with a thankfull ments 
minde et and lingua tongue. Lodunagiſter the ſcholematider. Cha- 
niſs ime nrait dearely beloued adoloſcens auth, ſignificatio the manife⸗ 
fation tua · of thy modeſtiæ modeſtp et and gratitudinis gratefulneſte 
quam which declaras thou declateſt hac by thi; tua thy oratione ſpeach 
eſt is grata acceptable miu to me. Verð andvanamWwomy hoc in this 
corrupto toꝛrupt ſeculo age , et aànd his in theſe perditis deſperately 
naught moribus manners juvercùtis of youth, eſlent there were plures 
moꝛe tales ſuch qui which imitarentut would imitate cuamthy dihgen- 
tiam diligente in in diſcendis learning lieris letters (o literature) et 
and regendis in ruling (oꝛ oꝛde ing mor ibus their manners. Vers 
und ego J non not ſolum only libenter willingly do giue tibi to th vc- 
niam leaue abeundi to depart (02 goe) in into patriam thy countrey, fed 
but etiam alſo oro dog pꝛay Deum God vt that deinceps aftecward (oz 
now hereafter) regat he rule cr and gubernet he gouernote the vt that 
ſicut as incepiſti thou halt begun pulchrè godly (02 very well ita ſo 
peragas thou maift goe thꝛough with to an end, nec neither (itas maiſt 
ſuffer te thy ſelſe corrumpi to be cozruptedexemplis with the examples 
et and ſodalitio feflowſhip (oꝛ company) pravorum of naughty homi- 
num men quorum-of whom vbique-euery: where elt there is magna 
great copia ſtoꝛe, vt that paulo a little poſt after (nottong after) poſſis 
thou matit eſſe be emolumento a benefit ( pꝛoſitable eccleſiæ to church 
et and reipublicx common-wealth, bonori an hongur patriz to couns 
trey et andamicis ftiends, ycro andvoluprari apleaſure et and ſolatio 
& folace parentibus fo thy parents. Vade goe in pace in peace; Al ius 
another. Quid what agis doeſt thou 2Sedes J fit, Ago I doe nihil nos 
thing.” Video I le. Sed but quomòdo how tuæ thy res matters ba- 


dent haue ſe themſelue (how goe thine attaires. Non not fatis enougg 


felicicer happily. Habent they haut pecſsime very bad (they goe very 
i.) Fortaſſis peraduenture interpello I diſturbe te thee occupatum oc⸗ 
Fupied ſerijs in gatneſt negotijs bulinefſes.. Imò nay rather maxime 
x | very 
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very greatly vacuum vat ant ( oz at leiſure.) Enim fozjam alcendy-tx=- 
dium a weatineſſe otii of leaſute ceperat had tatedme mes ( had begun 
to take hold on mee et and deſiderabam J did defire congerronem a. 
merry companion. Fortaſsis peraduenture interturbo I interrupt un- 
pecdio I hinder tua th negotia buſinefſes, Imo nay rather diſcutis 
thou dꝛiueſt away tædium the weariſomeneſſe otii of idleneſſe. Da 
grant veniam pardon ſi if interpellarim J haue interrupted te che pa- 
rum a little in tempòre in a ſeaſonable time. Imò nap rather adv nis 
thou commoſt in iniplo the vecy tempore ſcaſonabls time (thou com⸗ 
melt euen at the very point and chie fe ſeaſon.) Tuus thy ad entus cams 
ming en is vchementer greatly gratus acceptable mihi to mee. Fortaſois 
peraduenture aliqnid ſome ſeriæ ſexious rei matter agitur is handle 
inter betwerne vos you, cui whereto ego I nolim ant vnwilling (02 
would not) eſſe be mpedimento an hinderance. Imò ea but locuti 
ſumus wee haus fpoken de te concerning the. Credo J belene it fa- 
cilè eaſily, nam foz mire wonderfully auris my eare tinnic ba did tingle 
(oz ring oꝛ burne) mihi to mee venienti comming huc 53 
whether? Sini(tra the left. Vnde from whence conjicio I coniedure 
nihil that nothing magnificè with much commendation; fuiſſe dictum 
was ſaid ale ms concerning mie. Imò nap rather nihil non nothing 
not (euery thing) honorificum ſpoken to thy honours. Sed but quid 
what bonz gd rei matter ( oꝛ thing) elt is it? Aiumt the ſap te that 
thou factum eſſe art become venatorem an hunter. Imò yea jam now 
intra within eos my caſſes nets ( 02 hayes) cit there is præda th 


pꝛey quam which venäbar J hunted · Quænam what is it? Lepida a 


pctic puclla damſell quam whom ſum J am ducturus to marry 
(oz take vnto wife) perendie the next day after to mioʒroq; . Ideò 
therefo:e oro J introate. nos pou vt that tunc then cohoneſtetis pore 
grace (02 ſst fozth) nuptias the Medding veſtra by your 
præſentia pꝛeſente. Quænam who eſt is Sponfa the 1Baide ? 
Dorothea Doꝛothie filia the daughter noſtri of our concionatoris Paea⸗ 
ther. De foz ( oꝛ concerning) hac hermerito with god cauſe gratula- 
mur we reioyte in the behalte of tibi the. Nam foʒ non not ſolum ons 
Ip elt thee is pulchta faite ( o2 beautifull ſed but etiam alſo. benè well 
etiucata hꝛought vper both ad to manendum abide domi at home ac 
and curanda to regard ( 82 take care of) domeſtica houthold ( oz home) 
negotia buſineſſes, optimè matuellouſiy woll inſtituta trained vp ( 02 


inſtructed.) contabulatio & communing domeſtica pertainingto houſe 
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(oxhontſhold) matters. Hcus hoe puer boy prodit commeththere fo:th 
nemo no body huc hither? Hic this man opinor A thinkeeffringer wiki 
bꝛeake open (os to pœces) fores the doꝛa. Eſt it is veriſimile very 
like eſſe that he is aliquem ſonte tamiliarem familiat. O amice O friend 
mi my Petie Peter quid what adſers doeſt thou baing? Meipſum 
mine olone elite. Tu thou certè truly attuliſti haſt bʒought huc hither 
rem a thing haud not magni af a great pretii pʒꝛice. Atqui yea but con- 
ſtiti I coſt neo patri my father magno a great pꝛice. Credo A belœue 
eum that he teciſſe hath made ( 02 beſtowed ) mazares greater ſumptus 
toſts ( o charges) in vpon te thee quam than pro accoꝛding to digni- 
care thy woꝛthines ( oz deſert.) Sed but ne whether elt is Iohannes 
John domi at homs:? Non {cio J know not certò certainly (v2 allu⸗ 
xedly.)ſed but abi goe viſumto ſee. Vel o abi gos tu thou potius ras 
therinterogarum to agke-( 0; enquire ) an whether ft he be domi at 
home, An whether vclit hs will jam now at length (oꝛ cre it be long) 
eſſe bee domi at home? Heus hoe Petre etet num whether, es art 
thou domi at home? Non ſum J am not. Impiidens thou ſhamelefs 
one non ego audio due not I hearts te thee loquentem ſpeaking. Imo 
nay rather tu thou impudentiot.· att mozs ſhamoleſſe. Euim fog nupet 
lately credidi F belcuedtuæ thy ancillæ maid te that thou nog eſſe was 
not domi at home, ot and tu thou non credis belæueſt not mihi ipſi ma 
my ſelſe. Dicis thou ſapeſt æ quum right ( thou ſpeakeſt reaſon.) Nam 
fo refers thou rendꝛoſt par like pari fog like Sed but videris thou ſ&s 
meſt mihi to mee agere ta leave'( o2 liue) vitam the: life cochlea of a 
Snatle. Quid why ita ſo 2 Qua becauſt perpetuo alwaies ſedes thou 
ſitteſt domi at home nec ans not prorepis commell foꝛth vſquam to as 
ny plate. Eſt there is matter quod which agam J may do domi at 
home, foris abꝛoad eſt there is mihi to mee nil nothing negotii of bu⸗ 
finefe (no buftneſſe.) Et and ſi if eſſet there wore quid any tamen yet 
notwithſtanding hæc this aura winde (oꝛ apʒs ) cohihuiſſet would had 
"kept (o reſtrained) me me à from publico abzoad aliquot certains 
dies daies. Sed but nunc now ca lum the firmament { 02 ay2e ) eſt is 
ſerẽnum faire ( 02 cleere ) et and inv itat inunteth'{ 02 allureth ) ad to de- 
ambulandum walke abzoad.. Si if lubet it liketh prodearnbulare to 
walkefo2th, non recuſo J refuſs not. Aſsides thou ſitteſt at libris ti 
bo kes nimiùm ouermuch. Maceras thou weareſt out te thy (elie im- 
moo with immoderate (oꝛ vnmeaſurable) ſtudio ſtudie. Malo 1 
haue rather (oz liefor ) marceſcere to be conſumed ( 02 became _ 
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Rudio with ſtudie quàm than amore with loue. Ecquid whether het 


this deambulatio walking abꝛoad fuit hath beene voluptati vnto (oz 


ſoꝛ) pleaſure? Quidem truly ego I delectatus ſum ea hane beene de⸗ 
lighted therewith(o2 therein vehementer very greatly. Alius another 
dialògus dialogue: Opto IJ wiſhrivi to thee multam much felicitatem 


happineſſe. Et and ego I opto with conduplicatum double quicquid 


whatſouer optas thou wiſheſt mihi to mee. Quid what agis doeſt 
thou? Confabulor A commune. Quid what 2 Confabulare doeſt thou 


commune ſolus alone : Certe truly contabulor I talke cum with lepi- 
diſs imo a moſt pleaſant congerroni merry companion. Quo with 
whom ? Divo with ſaint Paulo Paul. Cicerone with Cicero, 'Q#i- 


dem indeed facis thou doeſt iſtud that ſzpeoftentimes, Sed but varic- 
tas varietiectt is grata pleaſant ( oꝛ acceptable.) lu thou: perpetuo 


continually tu thau noctes nights et and dies dates incumbis a 


(oꝛ bendeſt earneſtiy) liceris to learning. Nilil nathing ſuave is wert 


( o2 pleaſant ) quod the which perpetuum is tontinuall without cea⸗ 
ling. F acis thou daeſt tuo after thy more faſhion ( 02 cuſtome.) Rides 
thou laugheſt at me mee vt as ſoles thou art wont. Ipſi the very libri 
bokes obducticouered ousr pulyere with duſt teſtantur doe teſtiſis (o 
witnelle) meam my diligentiam diltgence in in ſtudus ſtudies de con- 
cerning mea my diligenta diligence in ſtudis in ſtudies. Loquor 4 
ſpeake ſeriò earneſtly ex from animo my heart . Formulæ fozmes man- 
dandi of giuing in charge (oz bidding) ac and pollicendi af pzomi 

ſing. Quæſo J beſeech vt that hæc this res thing lit may be tibi to thea 


cordi vnto heart (that thou haſt a care of this thing.) Rogo I requeſt 


etiam vet atque and etiam yet further (earneſtip and diligently) vt 
that hoc this negotium buſinelle (ir be tibi to thes curæ a care: Si uf a- 


7 


mas thou loue me met efficias bing to paſſe ( 02 to aſſoa) hoc this 


thing fideliter faithfully et and diligenter diligently, Ego J reddam 


will make ( 02 pꝛoture) hoc this thing effectum effected tibi fu thee, 


et and quidem indeed propediem thoztly ( within theſe kew daies. 


Non poſſum J cannot præſtare vndertake fo2 (02 warrant) eventum 


thecuent, polliceor I pʒomiſe illud this, nec noither fidem that faiths 
fulneſſe nec noꝛ ftudiumendeanour defutut 
to (oz in) mee. Polliceor ꝗ pꝛomiſe aihil nuthing oratidae. in ſpeach 


um hall be wanting mihi 


( 03 od.) fed but præſtabo & will pertoꝛ mere in the desd quicquid 


| whatfoeusrett is the dutie ſinc eri of a ſincere amitifrieny; et and be- 
neyblentis beating god will exanimo ffom the heart (oz affection.) 
| | | | Gu 


& 


(22. ) 


Tat why non viſis doelt thou not viſit ( 03 gos to lee ?) Propter be 


reaſon of quam what cauſam cauſe non inviſis dueſt thou not come ta 
ſeenos vs tamdiu ſo lang a while 2 Quid what accidic hath happened 
quod that tam fo longo laug tempòre tumt non acceſseris thou halt not 
como ad vnto nos. vs cam ſo lougo long tempòre a time? Quid what 
obſtitit hath letted ( o2 beene in the way) quo whereby minus the 
leſle ( that not) jam now diu a great while / oz long time] veneris 
thou hat come ad nos vato vs? Non licuit it hath not brene lawfull, 
(oz J might not, oꝛ cauld not. Non licuit I was not free per by reaſon 
of occupationes neceflaty buſineſſes. Otium leiſure non fuit hath not 
veene mihi to mee ( haue had no leiſure.) Equidem truly volui F 
haue beone willing ſed but facultas ability (02 leaue) non data eſt hath 
not bene giunn (oꝛ granted) mihi to mee. Negotia the buſineſſes 
quibus with which cram J was implicatus intumbꝛed non patiebantur 
ſuffered not vt that ſalutarem I might ſalute te thee (that J might 
doe my duty to pou.) Accipio I accept tuam thy excuſatiònem grcuſe, 
ſed hut hac with this lege condition ne that not vtäris thou vſeit it 
ſæpiùs oſtner times. Tua thy excuſatio excuſe eit is juttior juſter quam 
than yellem A would ſiquideman as much as morbus a diſeaſe tuit 
was (az hath beene ) in cauſa foz ercnſs { hath beene the cauſe 02 oc⸗ 
on.) accipio I receiue( oꝛ take) tuam thy excuſationem excuſe hac 
lege vpon this condition ſi it quod that which eſt is neglectum neg⸗ 
Atded compenſes thou make amends fo2 crebris with often alloquiis 
communications. Succeſſus the ſucteſſe oz cuent.) Res the matter 
ſucceſſit hath pꝛoſpered ( oꝛ had ſucteſſe) meliùs better opinione than 
ſuppoſoll ( then you thinke.) Impetravi I haue obtained by requelt 
plus moꝛe quam than auſus fuiſſem J might hav dared oprare ts 


wiſh. Omis all ces the matter cecidit hath chanced cx accoꝛ dig is 


ſententia my minde ( as I would with oz haue it.) Et both habeo J 
giue et and habiturus ſum J will giue maximam very great gratiam 
thankes tibi to you quoad as long as vivam I liue. Poſſum I can vix 
ſcarce agere giue gratias thankes paresmeet( oz equaill) pro ſoꝛ iito that 
tuo —— good turns, rcferre to requita nequa quam in no wiſe, 
quod foʒ that meumm negotium buſinoſſe cit is tibi to thee cordi vn» 
fo heart ( a cars.) Amo Jioue te thee-cr-and habeo J ius gratiam 
thankes, Ex out of (aa among omnibus all beneficiis honeſits quz 
Which plur ima being be y many tu thou contuliſti haſt heſtowed in on 
e mes hoc this eſt is lange faxts gratiſſimum tha moſt 1 — 
| | SES ei poniio 
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Reſponſio the anſwer, Noſtra our neceſſitiido nigh friendſhip eſt is 
major greater quam than vt that vel either ru thou mihi to mee vel oz 
ego I tibi fo thee debeam nought agere to giue gratias thankes pro foz 
vllo any beneficio god turne. Qui hee which bens well mererur des 

ferneth de of amico a ft iend non dat doth not gtue beneficium g kinde⸗ 
neſſe ( oꝛ god turns) ſed but foenerat lendeth out to vſutie. Si if ex 

ammo from the heart probas thou alloweſt ( 03 appꝛoueſt) meum my 

officium duty o2 ſeruite) in vnto ( o2 towards) te thee, tac do vtare 

that thou maiſt vſe it { ſee that thou vſe it) ſæpids oftener. Alius a⸗ 

nother. Prandẽ bis will pou dine cœnabis Will pou ſuppe hodiè to day 

domi at home: Oportet me it behoueth me (I muſt) prandẽre dine 
cænare ſuppe apud with ſocèrum my wiues father ſocrum my wines 
mother gene rum my ſonne in law (hee that marrieth my daughter) 

affinem mins alliance ( 02 couſin by marriage) comulem the Conſul. 

Igitur there ſoꝛe in fo2 ( 02 agdinſt) craſtinum the moꝛʒre w voco J call 

( 02 bid oꝛ inuite) te vou ad vnto-prandium dinner cænam ſupper. 

Oro J intreate te you vt that cras to mozrow prandeas you dins cænes 


you ſuppe mecum with mee. timeo J feare ne leaſt that non poſſim A 


cannot. Metuo J am afraid vt poſſim that J cannot. Veniam J will 
tome ſiquide mit fo be that licebit it ſhallbelawfull (I may.) Sed but 
metuo I feare ne leaſt that non queam I cannot be able (o map not.) 
Quatre wherefoze cur why propter by reaſon of quam what cauſam 
Lauſe Quid What obſtat letteth quo minus that not poſſis you max 
ventrecome 2 Tunc then quidem truly manendum eſt mil I muſt tar⸗ 
cy domi at home. Crasto mo220w non-licebit it will not be lawfull 
(oz free) mihi foz ms exire to gos fozth, lpſe Imp ſelte tunc at that 
time ex pecto exped aliquot certains compran{ores diners with mee 
concanatores ſuppers with me non poſſum I cannot polliceri pꝛomiſe 
tettainely. Nequeo J cannot promittère pꝛomiſe. Veniam J will 
tome vþi when as videbitur it ſhall ſeeme vtrique to both noſtrum of 
vs eſſe ta be commodiſsimum the moſt commodious ( oꝛ connenient } 
(oz when it ſhall ſeeme to be moſt conusnient foz both of vs. ) Sed 

but ego, J detinco doe detaine te thee ſortaſſis peraduenture irurum a⸗ 
bout to goe aliò to another place. Imò pra rathet ego ( do netaine 
te theo 0pinor I ſuppoſe. Sed but cras to mozrow confabulabimur we 
will taltze togither latiis mo2s amply. Craſt ino on ta mozrowes die 
day nugabinur wee will talke ſleightlp of (oz trifile about) pla 
maze things,  lacerio in the meanc 8 cura haue a cat nee 


— 


(24) 


leas thou de in god health. Formula a fozme gratulandi of being glad 


in behalfe de of reditu a teturne. Matthæus Patipew et and Lucas 
Luhe. Gratulor I rejopre in the behalſe of tibi thee rcverſo returned 
in patriam into thy countrie de of reditu thy returne in patriam into 
thycountrie. L. Et and ego I tibi fog thee ſuperſtiti ſuruining ( 0z 
aliue) Matthæe O atthew. M. rediiſti thou haſt returned nobis to 
vs obchor groſſer{ oꝛ fatter ) et and procerior tallex ſolito than wont 
than thou was wont.) Abülti thou departedic ( 02 wentsſk ) fine 
without barba beard imberbis bearvleſe: rediiſti thou haſt returned 
barbatus bearded» Habens. hauing prolixam a long barban:. bears. 
Preditus indued ( 02 adoned ) pulchra with a faire barba beard, L. 
At but quidem indeed mallem J ſhould letferredire to returne pruden- 
tior wiſer et and doctior leatrne der. M. Gratulamur wee reiopte in the 
behalſe ot et both tibi thee et and nobis our ſelues, quod becauſe ſis 


thou art reſtitutus reſtoꝛed nobis to vs vivus huing- et and valens in 


god health. L. Ego J viciſsim foz my part likewiſe lætor am glad 
quod betauſe incolumis J fafe and ſound oftenderim haue found vos 
Pee incolumes ſafe and ſound. Quòd foz that reperèrim J haue found 
te thre ſalvum ſafe 02 ingad health) gaudeo I am glad vehementer 
erceeding greatly. M. Quid what vult meaneth ſibi to it ſelfe ille that 
pallor palenefſe?(Uhat meaneth that pale colour? }Quid what maci- 
es the leanneſſe? Quid whatrugz the wꝛinckles in fronte in the foʒe⸗ 
head? L. Qualis ſuch as(of what ſoꝛt) fortuna the foztifhe/cuen as ones 
foʒtune is) talis ſuch eit is et alſo habitus the habit corporis of the bo⸗ 
dy. Nunquid whether any thing agitur is done (oꝛ gone) male badly 
tecum with ther? Nunquid whether aliquid any acerbi grieuous thing 
(oz aduerſitie-) accidit hath chanced tibi to thee 2 L. Etſi although 
fers almoſt nullo in no ten pòre time fortuna foztune favit hath fauou⸗ 
red mihi mee, tamen yet notwithſtanding nunquam neuer adverſata eſt 
it hath croſſed (oꝛ beeno againſt) mihi mee magis moze quam than 
nunc now. M. Doleo Itendole ( oz am ſoꝛrie foz ) tam thy vicem 
caſe ( oz mis fatune.) Tua thy calamicas calamity dolet grieueth ( 6; 
is wofull) mini to mee. Sed hut quid what eſt is iſtud that mol: enill? 


I. Feci I haue made naufragium ſhipoꝛacke vniverſæ of all (of euere 


- whit ol my) pecuniæ money. M. Vbinam where chariſsime mot 


dearely beloued one? L. Navigatürus ſapling (02 about to ſaile) in 


in Baltico the Balticke mari ſed ex out of Dania Denmarke ik into 
Germaniam Germany: M. Igitur then non eſt there is not dubium 
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youbt quin but orayeris thou pzapedlt (903 conld haue pzayed ) dili- 
genter diligentip. L. Nunquam neuer diligentids moss diligently, M. 
Igicur then fateris thou confeffeſt it eſſe to ba verum true that that is 
true ) quod which dicitur is ſatd ; qui he that neſcit knoweth not or4- 
re to pꝛaꝑ diſcat let himlearne navigate to ſaile. I. Fateor I confeſſes ' 
(it,) nam foꝝ ex pettus ſum I haue oxperienced (oz pꝛoued it) ipſa in 


the very re desd. M. Haber it hath (oz goeth ) bene well, quod that 


ipſe thou thy ſelfs enataſti haſt ſwimmed out ( o2efcaped) nobis to vs 
us alins. Eſt it is melius bettet facere to ſuffer Iacturam loſſe pecu- 
diæ of money quimthan vitæ of life. Igitur thereſoꝛe vides thou ſeeſt 
doctrinam that learning et and viruicem that vertue eſſe are turiſsimas 
moſt ſafe divitias riches quæ which nec neither poſſunt tan eripi bee 
taken away nec noz gravant dbe load ( 02 burden) ciecumſeremem the 
bearer ( he that alwaies carrieth the ſame about him.) Tu thou qui- 
dem indeed Philoſopharis philoſophiſeſt ( ffudieſt philofophy oz ſpea⸗ 
keſt Philoſopherlike ) pulchre ioylily well, ſed but intèrim in the 
meane while ego J angor am vereddolore with the grieſd. Salutare 
to ſaluts per alium another. Saluta ſalute thou meos my parentes 
parents ( doe my commendations to my parents.) SakitaTalute con- 
lulem the Conſul paſtorem the Paſtour ſocrum ray wines mother af- 
finem my confin { by marriage) meo in my nomine nam vel og meis 
with my verbis woꝛds. Quò whither vadis goeſt thou Nicholas O 
Nicholas ? Recta ſtraight 02th in patriam into the countrte. Reſiſte 
fop ( 02 ſtay ) paulifper alittle white, eſt there is buſineſſe quod the 
which mandem J may commit tibi to you. (There is fomewhat 
which J ſhoutd giue in charge to pou.) Sed but ſarcina a packs non 


couvènit (quareth ( oꝛ ſuiteth not ) pediti to a fotman (it is not fit foz 


a fotman to bearo a truſſe oꝛ fardle.) Non impnam J will nat put 


vpon tibi the magnum a great onus burden. Autem but quid what 


rei thing eſt is it? Vt that amanter loningly ſalutes you falute meis 
verbis with my woꝛds omnes all prxceptores the maſters (oz teas 
chers, et and meos my familiares familiars (o friends o acquain⸗ 
fance) in in roſtochiana Roſtock Academia Uniuerſitie. Si if umponis 
you impoſe( oz laie on mee ) nibil aliud ſarcinæ no other packt præter 
beſides ſalucati6nes ſalutations, facile eaſily perferam J ſhall beare it 
thꝛough (tothe waies end.) Autem and oz but) ego A, ne lealt that 
facias thou mai ( oʒ ſheuldeſt doe) iſtud this thing gratis wirhant ro⸗ 
ward( foz nothing ) precor * vt that ChriſtusChzilt ſit bs tibi 
© 3 


— 


* * N "RO * * * 2 5 2 2 == N 
6 E # 8 3 
1 ' 


| | — i446) 
fothe comes a companion itineris of the iourney. Quod that which 
precaris thon pꝛapeſt foz Deus God faxit grant. Enim dz 6 if habuers 
I ſhallhane Chriſtum Chai comitem a companign icioeris of the way 
{ 92tourney )icio Jknow me that A farts enough eſſe am munitum 
fenced ( oz foztified ) contra againſt ommia all pericitla dangers, For- 
zulz fozmes interrogandi of asking de concerning valetudine health. 
Georgius Geozgp. Lucas Luke, C. Ne whether vales are you in god 
health e L. Comtemplare behold diligently vultum my countenance. 
G. Quin why nat magis rather jubes doet thou bid nis (to loke dili⸗ 
gently vpon ) lotium thy mater ( 02 vrine?) An whether putas thins 
Keff thou me that J / am ) medicum a phiſitian? Non rogo J aske, 
not an whether valeas thou be in god health, nam foz ipſa thy very fa: 


cies face loquitur ſpgaketh ( oꝛ telleth) tethat thou valcre art in health: . 


belle well (oz godly, ſed but quomodo how placeas canlt thou pleaſe 
( 02 delight) tibi thy ſelte? L. Corpus my body quidem indeed habet 
hath belle well { 1s well ) ſed but ęſt it is au mo to my minde male ill 
(mp minde is not well) G. At hut non valet he is not in god health, 
qui whichlaborat1s ill at eaſe ta in that parte part. L. Sic ſo e mp 
res matters habeut haue ( goe 02 are,) corpus my body valet is well, 


ſed hut crumna my purſe zgrotat is ſicke G. Mater thy mother me- 
diebitur will cure iſti this morbo diſeaſe facile eaſilp. Vt how valuiſti 


haſt thou dane ( birne in health) hueufque hitherto 2 L. Variè after 
a diners manner, vi as tes the things (oz matters) mortalium of 
moꝛtall men ſunt ate. G. Fuiſtine whether haſt thou bene ſemper als 
waies profpcra of {02 in) pꝛoſperous valetudine health? Proſpert ima 


of molt pꝛoſperous, gratia thankas Deo to God. Ego J beneficio 
thꝛough the faugur.( 02 bouptifulnefſe ) Dei of God perperus contis 


nuallp valui haue biene in health belliſ imè moſt gadly. (oz pleaſant- 
ly. ) hactènus hithecto fui I haue bœne bona in god valetudine health, 
G. Deus Gad faxit grant vt thaf iitud this (that) thing ( 02 benefit ) 


fit bs perpetuum continuall et and proprium thine owne. Audio 


J hearei(iud that thing lætus topfull,gratulor A reiopce in the behalfe 
of tibi ther. Gratias thankes ( be) Deo to Cod. Habeo J haue { 93 
pelo) gratiam thankeg Deo te God, ago A giue Deo to God gratzas 
thankes max imas very great quantas as, ( how great as) poſum J 
tan. Sed but fuir hath there bene tibi to ther interim in the meane 
Wyle nihil nothing male ſtiæ af trouble (no diſquiet os tediouſneſie 2) 
L. Nihil nothing (oz none) niſi except quod, that non licuis it was 

| | | 3 


» 2#OOn A" eo 


/ Ee ST 57> abt 


3 


I} - 
WW. OS 15 R 
163 hl 
r 


4" 


(17) | 
notlawfull (A might not){ui enioy ucttra pour conſuerudine acquain- 


tance (os company.) Male valére to be ill (9; influme.) G. Ne whe⸗ 
ther vales art thou in health cecte well (oz rightiy :) A. Quidem ins 


der d vellem A would Non valeo I am not in health per omnia in all 
things ( parts ) vicumque hewfaouer valeo Jam ſtrong». Non bene 
valeo X am not in god health corpòte in body admòdum very mach 
vt as ſoleo A am wont. Valeo J am in health vt as viſum eſſ it hath 


ſeemed god Deo to God. Valeo I am in i ate ſecus other u iſe quany 


than vellem A would. vt as ſolent they ate wont, quibus to whom 
res matter, ( buũneſſe 82 dealing) cum medicis with phyſitians eſt is. 
G. Deus Sad avertat turne (it) away (ſoꝛefend,) narras thou telleſt 
rem a matter peracerbam very ſowze { 02 vapleaſant) mihi to me. 
Oportet it bshoueth( that) ſis thou be bono animo of god courage. 
Oportet it behwugth (that) preites thou declareſt te thy ſelle num a 
man. Elio by thou forti of a ſtrong infractoque and not diſcouraged 
aplmo nunds ( 92 ſpirit) contra againſt —— the diſeaſe. Bonus 
animus 4 god courage multum much juvat belpeth in mala re in a bad 
matter. Quo morbo with what diſeaſe tenẽris art thou haldgn 2 Quis 
morbus U hat diſeaſe cenct holdeth te the 2 Quid morbi what diſeaſe 
habes halt thou? Quo morbo of what difeaſs labiras art thou ſicke? 
L,.Neſcic A know not, et and ideo theretoꝛs labõto am ficke pericis 


. loſls the moꝛe dangerouſly. G. Dicis thou ſaxeſt verum trus Dicis 


thau ſayelt recte rightly. Enim fog primus graclus the fit degret ad 
lanitatem vnto health elt is nouiſſe to know motbum the-Hiſoaſes; Ne 
whether conſuluiſti haſt thow asked counſell ot nullum medicum no 
pbyfitian : I. Equidem truly multos many. G. Quid: what reſpons 
dent doe they anſwer 2 L. Alius cne negat [aithno, alius another cen 
ſet deemet j deliberandum that aduilemant muſt be tahen. In hos in 
this omnes all conſentiunt doe agree me that I eſſe am miſdtum miſe 


rable. G. Quantumcemports how much time eſt is it;quod that bos 


malum this guill cortipuit hath taken (oz caught) te ther? Quam- 
pridem ho w long habet holdeth te thee hic morbus this diſeaſe? L. Octo 
dies eight daies-lam now eſt it is ferme almaſt integer menſis a whole 


moneth. Male habeo J haue bœne ill tres hate, quatuot foure; aut 2 


quinque imegros menſes ſiue whole moneths. labore Jam (9 haus 
bene ) ſicke jam no v decimum menſem the fonth moneth. groto 4 


am (oz haue berne) ſicłe jam already integrum annam a hal pers. 
. Cenleo A thure gap ada en dum thay greatly it nut be ende ⸗ 
5 Wy | D 3 usured 
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usured ne that not morbus the diſeaſe fiat become familiiris familiar, 


Num whether clt is it hxdrops a dꝛopſie : l. Negant they ſay no.g.Num 
whether dylenteria the blondy flixe ? l. Non arbitror I ſuppoſe not. 
g. Num whether febris afeauer : I. Credo eſſe I beleeue that it is. 


g. Qualiſnam of what ſozt (oz manner) eſt is febris the feaner 2 Con- 


tinuane whether continuall, an 02 quocidiana guotidian (that happe⸗ 
neth every day) an az tertiana tertian (that happenethenory thiry 
day) an 02 quartana quartaine (that happeneth on euery fourth day: 
I. Opinor I ſuppoſe eſſe it to be novam ſpeciema new kinde febris of 
feauer, vt as nunc now a dayes ſubinde ener now and then novi mor- 
bi now diſeaſes exoriuntut doe ariſe out (02 ſpꝛing fozth) incoguiti vn⸗ 


; *knowneantehac heretofoꝛe. g. At hut truly erat there was plus aboue 
(oz moꝛe than) ſatis enough veterum ofolde ones. l. Ita fo viſum eſt it 


hath ſeemed god Deo to God punienti puniſhinggnova peccita new 
Kines novis morbis with new diſeaſes. g. Quoto die on what day re- 
currit commeth againe dolot the paine ? l. Quoto die on what dap nar- 
ras ſapeſt thou? Im yea quotidie daily, ſæ piùs offner quam than Eu- 
n pus (an arme of the ſea that ebbeth and floweth ſeauen times in a 
day.) g.O malum O emitl abominandum to bs abhozrey | Vnde from 
whente contraxiſtihalt thou gotten morbum the diſeaſe 2 Vnde from 
whence luſpicaris doeT thou ſuſped (02 ſuppoſe) hoc mali that this 
euill eſſe a bath beene taken (02 gatheren: 1. Ex incdia out 


of hunger (oz lacke of meate and -dzinke.) g. At but non ſoles thou art 


not wont vſque ade ò ſo much eſſe to bs ſuperſtitiõſus ſuperftitions, vt 
that maceras te thou ſpendeſt (02 conſumeſt thy ſelte) jejunio with fas 


ting. 1. Non erat it was not religio religion, ſed but inopia pouerty. 


Enim fo cibus meat non dabatur was not giuen. Arbitror I iudge na- 
tum that it was bd © frigòre out of colde: crudiras tho ra wnoſle ſto- 
machi of the ſtomack contracta eſt was contracted è crudis malis from 
rawe apples. g. Videſee(v2 tak head) ne leaſt that conciliaris thou hat 
pꝛotured hoc mali this euill tibi to thy ſelfe ex out of immodico bnmea⸗ 
furable aut 03 intempeſtivo vnſeaſonabls ſtudio ftuby , aut either ex 
largiore potatione ont of moe aboundant vzinking(mozs than cuſtom 
was, 92 moze than enough) aut oz ex ebrictare ont of dʒzunkennoſſe. 
Sed but cur wherefozenon accerſis goelt not thou to cali (02 fetch) me- 
dicum the Phiſifian 2 1. Timeo I fearenc leaſt that augeat he map en 
creaſe morbum the diſsaſe citius ſonet quam than curet may cure (it.) 
Metuo I fears ne lealt that det hee may gius yencoum . 


ede of remedio a temedy. g. Igixur therefoze eſt hee is dini endus to 
be beloued, cui wrom ſidas thou maiſt truſt tutò ſafely. l. Si if mori- 


endum eſt J mult die, malo haue tather mori fo die ſemel onte, quàm 


than excarnificatus bg rended in peeces (02 toꝛmented) tot pharmicis 
with ſo many meditines. g. Igitur then fac doe, vt that ipſe thou ſis 
mat(t be Medicus a Phyſitian tibi to thy ſeite. Si if diffidis thou di⸗ 


ttruſteſt homini a man Medico being a hyũtian, precor I pꝛap vt 


that Deus God fit may be tibi to the vice in ſtæd Medici of a Phyſi 
tian. Sunt there are they qui which mduti clad veſte with a garment 
Monachi of a Monłe convaluerunt haue retouered health. l. Idem the 
fame thing fortafſe peraduenturs eveniſſet would had happened, i 
if fuiſſent they had bene tecti couered pelle with the ſkinne Leonis of 
u Lyon. Verùm but iſta theſe things nihil nothing conducuar are pꝛo⸗ 
fitable diffidenti to one diſtruſting. g. Igitur then fide truſt vt that 
reviviſcas thou maiſt come to thine olde ſtate againe (02 recouer.) 
Ali; ſome ſunt axe levati eaſed morbo of a diſeaſe, votis vowes (03 pꝛo⸗ 
miſes) nuncupatis made ſolemnly (with foꝛmall wozds) alicui tu ſume 
one div rum of the Saints. l. At hut ego I non paciſcor doe not make 


touenant cum diuis withj tho ſaints, g. Proinde therefoꝛs pete tu craus 


thou beneficium the benefit ſanitatis of health a Chriſto from Chꝛiſt 
cui whom fidis thou truſteſt. l. At ego but Ineſcio no not an whe⸗ 
ther Gr it be beneficium a benefit. g. An non eſt whether is it not bene· 
ficium a benefit liberari to be fred- morbo from a diſtaſt e Nonnun- 
quam ſometimes eſt it is tcl:cius moe happy mori to die. Ego autem 
dut J pero doe crauenihil nothing a Chriſto of Chzilt, niſi except quod 
Which fit is ( 02 may be) optimum beſt. g. Tu quidem thou indeed 
_— aris doeſt philoſophize (92 philoſophically treate) pie godlily. 

nim fo2 cum when petimus wee aſke (02 craue) a Deo of God bona 
god things neceſſaria neteſſary ad honc vitam fo2 this life, ſemper al- 
waies addendumeſt wemu;r adde, Domine DLozd/fitu vis if thou 
wilt. Autem but ſpiritualia ſpirituall et and grerna efernall bona god 
things ſunt are petenda to be aſked a Deo of God line without vlla any 
conditione condition. Sed but vale farewell mi Luca mp Luke. l. Cha- 
riſsime Georgi Y molt deate Geoꝛge vale et tu farewell thou alſo in 
craſtinùm fill to moꝛram. Alius dialogus another dialogue: g. Fuirne 


whether hath beene hoc iter this tourney fauſtum lucky et commòdum 


und commodious tibi to thee 2 1. Sic ſatis ſo enough ( indiſſerentiy) 
nih quod ſauing that mhil nothing vſquam in anp place eftrutum is 
W | ſafs 
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| fafe A latronibus from robbers. g. Advenis commeſt thou pedes a fats 


man an eques 924 hozſeman ? L Partim partly itinere by a going pe- 
de ſtri au fote, partim partly Vehiculo hy Maggon, partim partly equo 
on hozſe, partim partly navigio by ſayling (02 chipping.) g. Quo in ſta- 
tu in what ſtate ſunt are res Belgieæ matters of Belgita (oz of the low 


CTountriss.) l. Sand trulꝑturbulento ina turbulent (oꝛ full oftranbles.) 


Sunt there are magnæ minæ great thzeats bellorum of warres. g· Sed 
buf omirramus let vs amit hæc theſe matters. Enim foꝛ nihil nothing 
is nobis ta vs (wi haue nothing to doe) cum matte with warte. Quo- 
modo how habent haue (03 goe) cuz res thine obone matters: 1. Bene 
well, pulchrè gadlity, optime very well. g· Nonne whether not agitur 


# - 


ls it done (02 fallen fozth) bene weil tecum with ther? l. Optimec verp 


woll, tcliciſsime moſt happily. g. Nonne whether not vteris doeſt thou 


take pꝛoſit of proſpèro ſtatu the p2oſperous eftate fortune of toztuns 2 


. umd nay rather maxime adverſo the greatly vnfoꝛtunate. Res the 
Matter non poteſt eſſe cannot be in pejoti ſtatu in a woꝛſert ſtate. g. Non 
gepiſti haſt thou not taken, quod captabas that which thou didit goe 
about to take? Non contigit præda hath not the pꝛey happened, quam 
veaabaris which thou didſt hunt ? l. Venäbor equidem A did hunt in⸗ 
derde , (ed irata Diana but Diana being angry. g. Eſt is there nihil 
Iſpẽi no hope reliquumramaining : 1. Permultum ſpei vory much hope, 
{cd but nihil rei no thing (o2 matter.) g. Conſul oſtendit nilul ſpei doth 
the Conſul ſhew no hope (put in uo hope: 1. Tora plauſtra all the 


whole o: euery whit of) the Maines (o: Chariots,) totas raves gueryp 


whit ot the ſhips; led nitul but nothing præterea heſides. g. Miſit ni- 


hil adhuc hath he ſent nothing as pet? 1. Promiſit quidem largiter in⸗ 
der de he hath pꝛomiſed largely, ſed but miſit he hath ſent ae obolum 


'" quidemnot an halfe penny indeede. Promittit pho hee pꝛomiſeth 


inder de mulcamuny things verbis with wozds, ſed but przitat he pers 


foꝛmeth vii nothing re in the deede. -g. Ergo therefoze animus the 


minde eſt is alendus to be fed ſpe with hope. 1. Sed but v enter the bel- 
lx non ſaginatur is not fatted hac here with. g. Autem but ide fo that 
cauſs eras thou was ex peditior the moꝛe light oz reavier) ad iter fo; 


the tourney , qu od becauſe eſſet there was mul oneris no burden in 
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20na in purſe. 1. Fateor I confeſſe, atque etiam and alſo tutior the ſafer, | 


. Enim foz ſunt there ars nulla arma no weapons certiora ſuec er adverſus 
latrones again(t robbers by the high way, Sed ego malim but J can be 


noz0 wilitugefc bath onus the barthen et and periculum the danger. 
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g. Nihilne whether nathing adewprum ett hath-beene faken away tibi 
——— via in the way 2 1. Mibine what fram me? Quœſo A pꝛaꝝ 
quid etipias What cant thou take away nudo ſram a naked ons? Erat 
therc was alizs to ather s citius (@ner ( moꝛe likely) periculum danger 
ame by (o2 from) me. Licuit it was law full mihi foz me vacuo viatori 
an empty traueller ( an empty traveller might 2 ger totum iter 
thꝛough the whole iaurney (all the way along) canere-to finger and 
efurire tu hunger. g. Quo autem but whither nunc abis daparteſt thon 
now 2 l. Recta ftraite-way domum home ſalutatütus to ſalute vxbrem 


wife et and parents paxents non viſos not ſiane jam diu a great While. 


g Vrecor I pzay vt that illic there offendas you map finde omnia all 
things læ ca pleaſant (02 luckie.) l. Vt inam would that Deus God ve= 
lic be willing ita fo, Extitit hath there beene (oꝛ happened) nihil novi 


no ne wes noſtræ domi at oui houſe interim in the nieane tune: g. Ni- 


hil nuns (o nothing) niſi unlefe quod that reperies thou ſha!t finds 
familiam the family auctam encreaſed, nam foz tua gallina thy Hen pe- 
perit hath laid tibi fo2 the pulchrum ovum a faire (v2 gwdly) egge. 
Nuacias thau ſheweft tydings bene well, Pro hoc nuncio 'fe2 this 
newes do Jgtiue-tibito thx munus a gift (op pꝛeſent) videlicet tu wit; 
novum Teſtamentum the new Teſtament eleganter finely excuſum im- 


pꝛeinted Lutetiæ at Paris recens lately. g. g ltame Deus amet ſo Go 


loue helpe) me, pulchrumevangelium it is a faite Soſpell. Hoc munus 


this gift oil is longe gratiſsimum farre molt acceptablemihi to mee. 


Diſpiciam J will conſider in minde (02 loke about diligently): vnde 
by what meanes poſſim I may be able penſare to recompence hoc do- 

num this gift, l. Puta thinke te that thee penſaſſe Halt ret i 
abunde abundantly (oꝛʒ enough) ſi i? boni confulucris thou wilt take in 
amd wozth. Alius another. g. Ne whether adfers baiageſt thou nihil- 
nothing nov rum rerum of new matters ex Patria frum our Country: 
Portas beaxeſt (02 bꝛingeſt thou) nihil novi no nawes a noſtris from 

Stirs ? Quænam nova What new things nuncias felleſt thou ? l. Per- 
mules nova very many new matters at nihil veri but nothing trus. Ad- 
foto I bzing fantummendaciorum ſo great lies, quantum as vox ſcat e 
vna navis ont chip vehat can cat ia. g. Igitur then exonera te unburden 


thy lelle quampr imum as ſon as tan be poſſiblely, ne leaſt that ſuc- 


cumbas thou fall vnder tanto oneri fo great a burden. |. nihilhabeo J- 
aue nothing præter ea heſidos thoſo things. que which jactantur ars 


" navibus 


| (49) 
nav ibus and i chips. g. Quid what, ne whether eſt is nNtra patria gut 
countrey ummilnis free à peſtilentia from the peltilencs ? 1. Non omni. 
po not altogether, ſed but non eſt it is not perperua continuall ( with⸗ 
out intermiſſion:) aliquando ſometimes temittit it ſlacketh ſeſe it ſelſe, 
deinde afterwards recrudeſcit it wareth grieuous againe. g. Nonne 
erat was thers nottatis malorum enough of euils, vbi when bellum 
warre graſſꝭtur aſſaileth (oꝛ tommeth on with violent rage? ) l. Etat 
quidem there was indede, niſi vnleſſe alicer ↄtherwiſe viſum eſt it had 
ſeemed god Deo to God. g. Opoꝛrtet there mult needes eſſe be carita- 
cem à ſcarſttꝑ annonæ of victuall iſtic there. l. Eft there is inopia a ſcars 
lity omnium rerum of all things illic there præterquam except ſcelera - 
torum militum of miſchieuous ſouldiers. g. Vbi whore milites ſouldi⸗ 
ors dominantur doe beate ſwa, ibi there parcunt the ſpare nec neither 
lacris templis the ſacred temples nec no2 ipſis Muſis the Buſes them- 
ſelues. I. Rectè igitur rightly thergfoze ct ſapienter and wiſely Xenò- 
Phon inquit Xenophon ſaith: pax peace videtur ſeemeth hominibus tg 
men eſſe to be magnum bonum a great god, bellifm vero but warre 
magnum malum a great euill. Sed vut non morabor te I will not cauſe 
thee to tarry diutiùs any longer. Alias at another tinie colloquemur 
we will conferre pluribus with moꝛe u ozds, cum when crit it ſhall be 
commodum commodious vtrique fo both. Nunc nam quæ dam ne- 
gotia tettaine buſineſſes vocant me call mealo to another place. Alius 
dialògus another dialogue. g. Audio I heare te that thou nuper lately 
rev iſiſſe teturnedu to ſes Patriam thy Country l. Rev iſi I went againe 
to ſee. Eximfoz non videram J had nat ſeene meos parentes my pas 
. rents diu a god white. Non potbram N u as not able diutius terre any 
longer to abide deſiderium the lacke (02 abſence Parriz of Countrey 
et arnicorum and of friends. g. Feciſti pie thou haſt done godlily, hu- 
minus es thou art humane (oꝛ ftiendly) qui which cogitas thinkeſt on 
iſta theſe things. Omnes:cnim fo2 all we ducimur art led quodam ad- 
mirabili amore with a tertai ne wonderfull loue jus regions ol that re⸗ 
gion, quæ which aluit hath nouriſhed (02 bzed) et edidit and hath 
b:oughtFozth nos vs. Sed dic quzlo but tell I pzay quonam iu loco in 
what kate illic there offendiſti foundeſt thou omrua all things: l. Voi- 
verſa vniuerſall things nova ne: omnia all things mut ata changed. 
Videbar mihi I ſeemed to my ſelſe me thought) venire to come in ali- 
um mundum into another wozld. Vixdum abtucram J had ſcarcely 
beens abſant decemuum the ſpace of tenne peares, mirabar J * 
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at omnia all things non ſecus na ott er wiſe, quàm than Epimemdes 


princeps ſomniat rum Cpimenides the chiefe ot dꝛeamers, vix ſcarte 
zandem her all tame to ali expergefactus wakened out of ſlecpe. 
g Quæ nat eſt iſta fabula what is that tale 2 l. Dicam quidem A will 


tell it indecde, j vacat if there beleafars audire to heaxe. g. Nihil no- 


thing fuerit ſhall be jucundius moge pleaſant (02 acceptable.) I. Igitut 
then jube commaund {c!lam that a tale cum pulv ino with a tuſhion 
pom be ſet mihi foꝛ me. g. Rectè admones tau doeit well put in mind, 
nam fo2 fedens fitting menticris thou wilt lye commodius the moꝛe 
handfcmiy..1. Hiſtorici the hiſtoꝛians ſabulantur dos ſable de Epimc- 
nide concerning Epimenides quodam one(02 a cextaine man Cretenſi 
of Crete, qui which gratià fo2 the cauſe dcanbulandi of walking az 
bꝛoad folus alengegreſius vtbem paſſed foath af (o paſſed beyond) the 
Citie, cum when as ſubita vi thzeugh a ſuddaine violence plu /iæ of 


raine:compellente conſtraining iogreſſus hauing entred in quandam 


ſpelunc am info a cextaine Caue obdormiſſet had fallen faſt a Nleepe, 


cortinuatit he continued ſunmum the ſleepe quadraginta ſeptem peipe- 


tuos aumos fozty. ſeauen whole yeargs: g. Sed benè actum eſt but it 
was well bzought to paſſe cum Epimenide With Epimer.t2es qui 
which tandem at the laſt redijt returned ad ſe vnto himſelſe. Multi 
docti many learned men nunquam expergiſcuntur neuer awake 2 ſuis 
ſomnijs from their dꝛeames. Sed facis but thou doeſt vt eſt dignum ag 
is beſeeming Pocta a Poet. Perge igitur goe fo ward then mentiri to 
lye. l. Epimenides igitur Cpimenides then ſolutus ſono laſed from 
ſizepe (bꝛoad awaked)-prodit commeth fozth è ſpelunca gut of. the 
Caue, circumſpicit Ioketh round about, videt omnia mutata ſeth all 
things changed, Sylvas Mads, ripas bankes, ſlumina rtuers, arbores 


trees, agros fields, breviter bziefly, nihil nothing non novum not neu 


(euer thing new. Accẽdit hee tommeth ad Vrbem vnto the Citie, 


percontatur he aſketh queſtions, manet he abideth illic there aliquandiu | 


acertaine while, neque neither novit knew quenquam any man, ac- 
queno2 agnitus eſt was knowne.(02 acknowledged) a:quoquam by 
any one. Cultus the attire hominum of men alius was of another ſo:t, 
nec neither vultus the countenance idem the ſame ,. fermo theſpeach 
mutatus changed, mores the manners diverſi diuers. Neque neither 
miror do8:4 Wonder hoc that this thing eveniſſe happened Epimenide 
to Epimenides poſt tanto rum annorum- after ſo many ypeares , cum 
whereas idem the ſame thing prop-modumin a manner evenerir hays 
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(42) 
pened Epunenidi to Tpimenides poſt tantum annorum after ſo many 
peares. g. Quid what (what ſay you of ) vterque parens both parents 
(both father and mother) vivuntne whether ars they lining? l. ambo 
both virunt do line, & and valent do hold out (02 areheart-whole, oz 
ure of abilitie ) vtcunque hob ſoeuet confecti weakened(o2 fœœble) ſenio 
thꝛough old age, morbo diſeaſe denique and in concluſion calamitate 

thꝛough the calamitie bellorum of warres. g. Hæc eſt comcediathis 
4sthe comedy humanz vitæ of mans life, Humanz res humane mat- 
ters ſunt axe tales ſach vt that nihil nothing duret doth endure ( oz cons 
tinue) in eodem ſtatu in the ſame ſtate (the matters of mankinde 
are after ſuch a mannez , as that nothing can continue in one ſtap.) 
De iaſſituenda ratione of diſpoſing the maner ſtudiorum of ſtudies re- 
ctè rightly. Diſcipulus the ſchollet & and præceptor themaiſter. d. Mi 
chariſſime præceptor my molt dearemailter cupio J deſire audire to 
heare ex te of thee breuiter briefly, quæ ratio what manner (02 way) 
ſtud rum of ſtudies fit may bs (oꝛis)inſticuenda to be appointed recteè 


ſr it modò fo that ocium leaſure eſt be tibi to vuu, & tempus 


and time commodum tonuenient his rebus'fortheſe matters. p. Ado- 
leſcens Y pouth , tu quidem thou indeed captaſti tempus haft watched 
a time commò dum tonuenient. Deinde mozeouer illud tuum liberale 
.& honeſtum deſiderium that thy free and honeſt doſire libenter gladly 
anteferrem I ſhould ſetmoz2e by vel euen meis maximis occupationi- 
bus than my greateſt omplopments. Quare wherefoze præfatione pze- 
faciug omiſſa being omitted, vt that & both melits cognoſcam J may 

better know tuum mgenium-thy nature (02 wit, ) & magis probem ti- 
bi and may moze pꝛout to th meam beneuolentiam my god will erga 
te tawardus ther, ſimplic iter plainly interroga aſke me mee de rebus cons 
terning things ſing ulis euery one by it ſelfe ( 02 in particular conter⸗ 
ning euerp thing one after another) quas which cupis thou deũreſt 
Fire to know. d. Facis thou doeſt pie godlily & honeſt honea ly, cla- 
tiſſime præceptor O molt reriowned maiſter, quod becauſe non graus- 

ris pou are notloath crudite to inſtrutt me mee beneuole fauorably de 
his tantis rcbus concerning theſe ſo great matters. Itaque therefoze 


ꝓrimũuùm firſt cupio I deſite ſeire to know ex te of you qui ſnam præci- 


puus ſit ſuus what is the chiefeend noftrorum ſtudiõtum at aut ſtudies, 
ad quem vnto the which, velut ad ſcopum as it were vnto a marke (o: 
butte noſtri labõtes all out labours diſcendi of learning debe- 
ant ofight referri to be referred. p. Tu quidem thou ind@d rectè ordi- 


is 
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tis doelt tightly begin ab hac queſtionefrom this queſtion. Intellecto 


enim ſcopo fo2 the marbe being vnderſtod et meta and the goaie, ad 

quam tend imus vnto which we make toward, porertinus-eligere wee 

chall be able to chooſe facilius moge eaſily etiam alſo media the meanes 

ducentia leading rea ftraife wap ad iſtam metam vnto that goale ( 92 

butte. ) Autem but ſunt there axe duæ propriæ et præcipuæ dotes ho- 

minis two pzoper and chiefe gifts of man, quibus by which antecellit 

he excelleth reliquo generi the otherkinds animantium of lining crea⸗ 
tares, ratio way et and oratio ſpeach. His by thefe excultis garnifh- 
ed ſtudiosè ſtudiouſl ct and rectè rightly, homines men præſtant doe 
excel non ſolùm not only cætèris animalibus other liuing cceatuces, 
verum but inter ſe among themſelues ali ſonie præſtant dae extell aliis 
hominibus other men. Igitur therefo2s itudia the ſtudies licerirum of 
learning ſunt arg dirigenda to be directed ad hoſce duos fines unto theſe 
two ends proximos next etimmediatos and immediate, vt that exco- 
lamus we may adoꝛne rationem reaſon ſapientia hy (o with) wiſe⸗ 
tome, ſeu 02 cognitione by the knowledge Dei df God, naturz of na⸗ 
ture, legum of lawes, ervirute and by vertue: et andcomparemus 
may get nobis to our ſelues faculratem the fatultie orationis of ſpeach 
explicantis exp2eſſing ( 02 declaring ) bonas res god things ( 02 mats 
ters) pure ac perſpicue purely and plainely.d.Extavt ne whether are 
hi duo fines theſe two ends noſtrrum Rudiorum of dur ſtudies de- 
ſcripti ſet downe ( 02 deſcribed ) apud authõres among others brevio- 
ribus verbis in ſhozter woꝛds ? p. Maxime yes truly. Pericles enim 


foꝛ Pericles apud Thucydidem in Mhucydides brev iter bziefly et ro- 


tundè and handſomely ( 92 compadly) nominat expꝛelleth; Scire to 
know quæ what thiugs oporter it behooneth ſcire to know, et # poſſe 
to be able elòqui to vtfer aptly ca thoſe things: Lucianus autembut 
Lucian àppellat calleth{oz nameth)them,cognitibnem the knowledge 
rerum of things, et and faculeztem the faculty explicandi of declaring 
(02 expounding ) eas them diſertè eloquently ( 92tlegantlp,id ett that 
ts, ſapientiam wiſedome et and eloquentiam xloguence.d.Quid autem 
but what vocas doe pon call ſapientiam wiſedome? p. Sapientiam wits 
dome, vt as ſacræ litèræ the ſacred Seriptures loquuntur dos ſpeaks, 
nomina mus We terme veram notitiam the true knowledge Dei of Gov, 
et and aliarum bonarum rerum of other god things, conjunftam toy- 
ned cum vera pierate with true deuotion erga Deum tewards God; 


 Rultitiam yero but folly, ignorationem the not knowing, (03 the lacke 
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of knowtenge Dei of God, et. and- mobedientiam viſobediency 
erga Deum towards Gap. d. Quid autem eſt eloquentia but what 
is - eloquence ? p. Plato: definit Plata: doth define cloquentiam, 
eloquence. graviſsimè moſt ſubſtantiallp, poſſe to: bir able ( an 
abilitie) dicerc to ſpeaks, grata things acceptabla Deo to God. 
Nano ad hunc viumum ſiaem vnto this laſt end omnes homines all 
metz debent referre sought ta refexre omnes tuas ac tines nul their aci- 
ans, vt that Deus conditor God the Creatour agnoſcatut map be ac⸗ 
knowledged ct colacur and wozthipped.a nobis of vs rectè riqhtly. 
L Cor. Io. Facite omaia dot vd All things ad gloriam Dei to the gloꝛp 


of God. Q1apropter whe:efo:e et both in noltris ſtudiis in our ſtudies, 
et and in actionibus in the actions totius vit of the whole life, temper 
, - lwaes hæc vilitsima reg, ula this moi pꝛoũi table rule debet effc ought 


to bein conſpcctu in ſight. Fac make Deum God exordium the begins 
ning et finem and the end rerum of thugs. Sit igitur let there⸗ 
faze be, fims the end noſtrorum ſtudiorum of our ſtudies, ſapiens et e- 
loquens piètas wiſe an deloquent godlineſſe, D. Dic quæſo tell I pap, 
ex quibus doctrinis out of what dodrines illa ſapientia that wiiedonie 
et eloquentia and elaquente potilsimum moſt chieſiy ſit is petenda to 
be fetcht. P. Sapientia with wildome ſeu rectò judicio o2 a right iudge⸗ 
ment de rebus concerning matters digniſsimis moſt woꝛthy cognitio, 
ne of knowledge, mentem hominis the minde of man ialtrounc there do 
inſtrua cheologia diuinitie, et pluloſophia and philoſophie, qua wherby 


(oꝛ wherein) complectimur we comp2chend, ſcicutiam the knowledge 
5 legum of laws ſeu 82 praceptorum of pꝛecepts de moribus concerning 
manners, hiltorias (and) hiſtories, quæ exempla legum ſuppeditant 
* Which finde( o2 miniſter ſutticientip) the examples ok lawes, cog- 


nitiònem naturalium rerum (and) the knowledge of naturall things, 
cet nfathemata and the learnings by dsmonſtration(oꝛ the mathemati⸗ 
callartss.) D. Ad iatelligendam Oratianem to vnderſtand the ſpeach 
aliorum of othets, et and ad formandam noſtram rectè to frame ours 
tightly quid præcipuè requiritur what chiefly-is requiced : P. Artes 
dicendi the arts of ſpeaking, inprimis efpecially grammaticæ tho 


_.. grammars linguz Latinæ of the Latine tongue, et Gracx and of the 


Greeke, ct Ebrææ and of the Hebrew, docent dos teach intelligere 
recte rightly to vnderſland orationem the ſpeach in ſacris ct prophanus 


ler iptis in holy and pzophane wꝛitings ſapientium et cloquentium aur 


chorus 


(45) ” 


chorum of wiſe and eloquent authozs. Quarum linguarum K | 


mentis in the monuments of which languages cum ſeing that præci- 
puz arres et ſiſtotiæ the chiefe acts and hiſtozies contineantur ars cons 
tained, cognitio the knowledge earum of them eſt is velut as it were 
janna a gate et elavis and a ke qua whereby aditus an entrance aperi- 
tur is opened ad ſcientiam vato the knowledge doctrinarum of lear⸗ 
nings . Ver o but ad tormandam noftram orationem rectè to frame our 
owne ſpeach rightly, præter artes dicendi beſides the arts of ſpeaking, 
idonea natura a fit nature, et lectio + the reading atque imitatio alſa 
the imitating eloquentium ſcriptõrum of eloquent waiters, et aſſidua 
exercitatio and the continual exerciſe dicendi of ſpeaking ac ſcribendi x 
of warting inprimis ett neceſlaria is abgue other(pancipaily)neceſſary. 
D. Cum autem but wheras præcepta artium dicendi the pzptepts of the 
arts of ſpeaking non ſint finis are not the end noſtrõtum ſtudiorum of 
our ſtudies,ſed but inſtrumenta inſtruments tantummò do only, quibus 
whereofinillis ſummis artibus in thoſt greateſt arts, quæ which con- 
tinent doe containe fontes the fountaines ſapientiæ of wilenome et elo- 


quentiæ any of eloquente, et gubernant and doe gouernt ac tuentur 


and maintaine bumanam vitam mans life, eſt nobis opus there is to vs 
need we haue nerd vt memini as I remember te diſſerère that you did 


diſtourſe inter docendum at( o betweene) teaching, cipio icirę ex te Y 


deſite to k:10w of you, quantum cemporis how much time ſit tribuen- 
dum is to be boeſtowed iſiis artibus on thoſe arts 2 P. Adoleſcens O lad, 
moncs me thou putteſt me in minde recte well. Non enim fo not tota 
ætas the whole age debet aſsũ m ught to be taken vp in comparando 
inſtrumento in getting the ind rument (oꝛ meanes) dialecticæ of lo⸗ 
gicke ct Rhetoricæ and ot Rhetoricke 2 Sed præceptis cognitis but ths 
piecepts being knowneneceſlarus neceflary ad judicandum et dicen- 
dum recte to iudge a d ſpeake nightly de rebus of matters (quæ which 
poſſunt maꝝ facile eaſily pcreipi he perceiued et cognoſci and knowns 
intra vnum annum within one pære, ſi fidelis monſtrator if a faithfull 
ſhewer contingat chance tudiolo adoleſcenti to à ſtudious youth) ſta- 
tim foꝛthwith progrediendum elt it is to be pꝛoteeded (one muit goe 
lo ward ad ſlummas vnte the chic ſe points artiam of the axts, quæ con- 
tinent Which do cont ain doctemam the angwlepge/02 doctrine) rerum 
of things ( 92 matters.) ct and excrcicatio the gxercile preceptorum of 
the pzecepts adzungenda is to be adiuynod. d. Ergo therefoge vt as in 
extetis artibus mechanicis in othet mechanicall arts, ita ſo in (tudiis — 
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the ſtudies dodrintrumef leanings, judicas thau iudgoſt eſſe it tabs 


_ viuqe ſolum vſe alone ( oꝛ oni) qui taciat mach can mae artitices 
. cunning woꝛkmen : P. Maxime yea truly, præſertun efperialiy ſi if 
natura idonea à fitte nature, ſi tf magiſtet amatterboni judici of a g 


iudgement. ſeu 02 gubcroatora guider ( 62 reader cxerciratianis af 


the ererciſe viu peritus by expeꝛie ner skilfull et fidelis and faithfuil- 


accè dat he addedto. D. Conſtituto igitur fine ſtudibrumthe end then 
of Cudies being con l ituted. quem which dixiſti pau ſatd eſie to bet 
ſapientem et eloquentem pietatem wiſæ and eloquent godlinaſſe, quid 
portò agendum ett u hat further is to be done: P. primù n firſt of all 
ordine certo in à certaine {63 trus ) oꝛder, quem fidus ct vſu peritus 
præceptor morulcabit which a fazthfull aud by experience a SRurull 
teacher ſhall chew artes the arts neceſſariæ neceſſary vitæ fo; lifa di. 
fcendz are to betearned, et vclut amd as it mere per gradus by the des 
args {calirum of ladders trauſeumdum ci it is tu be paſſed ( pꝛoceeded 
ab inferior ibus from the lower ad fuperiores vnto the higher. D. For- 
taſſe peraduenturs co conſilio ſoꝝ that! intent fapicns antiquſtes wiſe: 
antiquitꝝ inſtituit appqentes gradus degrees in ſcholis in ſchates, et diſ- 
tinx it and diſtinaed ( oꝛ diſtributed) artes ipſas the axtes themſelues. 
vt that videlicet ta wit fiagulos euexy one feuerally velur in claſſes at it 
were into foʒmes ſuo loco in its owne (02 pꝛoper) place ditiributas 


dinided, ordinc cttempore-conyeniente in a conuenient oꝛder and time 


juvenilis ætas young age facilius et rectiùs mozecaſiiy and moꝛe right- 
ip poſſit percipère may (oꝛ might) learne ( oꝛ tcompꝛehend.) P. Recta 
ſentis thou thinkeſt rightix ( thou art of a right opinion) nam impoſ- 
ſibile eſt fo2 it is impollibie vt quis that any une faciat can doe multa 
many things ſinul together et eadem and the ſame rectè well, vt as 
Xenophon«ixit Eenophon fata@veriſsime moſt truly. Et lex Platonis 
and the law of Plato eſt ſapientiſsima is molt wiſe, quæ which jubet 


diddeth vnumquẽque civem every Citizen diſcere et profiterita learns. 


Ep207efſenam artem One art tantummòdo only. Quare wherfoe quam. 


cunqusę artem what art ſoeuet adoleſcentes ponths de conſiio præcep- 
-- t6ris by the maſters caunſeltinſticuent difcere ſhall begin to learne; 
Cognoſcant eam let them know it᷑ initio in the beginning ex ynico li- 


bello out of one alone little booke tantium only, qu which erudita me- 
thodo with a learned methode ex plicet may vnfold ſummam artis the 
femme of the art ciſtribütam diulded in certos locos ints certaine (as 
ſat) places: Nec neither interca in the mrane while ſumant in 9 
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let them take into hands alios ib<llos otherlittte boes ejuſdem _ 
menti at the ſapre argument, priuſquam befoze that edidicerint jth 
they haue learned it without boke. D. Quæ what things aſſeruiſti 
you haue affirmed de ſummis artium concerning the ſummes of arts 
diſcendis to be learned tant um only ex vnico libello out of one alone lit» 
tle boke conſcripto Witten methodice methodically,(o2; what things 
concerning learning the ſummes. ec.) Omnia illa alt thoſe things 
probantur mihi are appꝛoued of me,Nunc portò now further cupio au- 
dire ex te I deſite to hears of vou, quid fir, agendum mihi præ cipuꝭ 


what is to be done of mer chiefly in lectine bonerum authorum in 


reading of god authozs. P. In lectione authorum in reaving of au- 
thoꝛs (vt nihil dicam that I ſay nothing, de diligenti auſcultatione of 
diligent hearkening et priy ta repetitione and pzinaterepeating, qua: 
nullo modo eſt negligenda which by no meanes is tobenegleced) vtil- 
{imum eſt it is moſt p2ofitable, habere to haue communes locos the 


commune places diſtributos diuided cetto ordine in & cettaine ozder, 
ad qu; vnto which omnia inſignia all nofable ( 92 remarkable) things 
_etdigna.copnirione and woꝛthꝝ of knowledge, quæ occurrunt which 


occurre in lectine authõrum in trading of Mithozs, annotentur may 
be noted (oz regiſt red) et digerantur and may bs digeſted velut in cer · 


tas claſſes as it wert into certaine rankes. D. Sed huic admonitioni 


but to this aduertiſement de colligendis communibus locis concerning 
gathering common plares in certum librum into a cttaine boke di- 


ctum platonis the ſaying of Plato in Phædro in Pheadzus vidẽtur 


retragariſeemeth to be againit, quod monet which adusrtiſeth, lit eras 
et ſcripta that lette:'s and waitings adferre doe bing ( 02 affoꝛd 02 pꝛo⸗ 
cure) magis rather occaſionem occaſion oBlivioni et deſidiæ to fozgets 
fulnes and loathfulneſſe, quam than præſidium helpe ( 02 furthe⸗ 


tante) memoriæ to memo2y et and doctrinæ to learning. Memini e- 


tiam J alſo remember te vſurpate that pou vſe hanc ſententiam this 
ſentence crebris ſermombus in often ſpeaches: Vnuſquiſque exiſtimet 


let every one account ſe ſcire tantum that he know fo much, non quan- 


tum not as adlervat ſcriptum ho ktepeth witten in libris in bokes; 


ſed but quantum as ( oꝛ hew much )renet he holdeth memoria in me- 
map fideliter faithfully, et and habet promptum ready, vbi when as 


res matter ac vſus and vſe poſtulat tequireth. P. Vera quidem ſunt 
they are true things indeed, quæ dicis which thou ſapeſt: fed ram A 
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wer. Etſi although illa thoſe 1 * which quis aup one eupit 
deli eth meminiſſe to teme nber et ſcire and to know,' debet inſcribère 
he ought to wꝛite in non chartis not papers, ſed animo but the minde; 
tamen notivithilanding hi indices theſe inveres (02 ſummat ies) et the- 
ſauri and treaſures: locorum of plates, plurimùm proſunt-doe very 
much p2ofit, ad recordationem vnto remembꝛance eorum of thoſe 


things, qua antea legimus which we haue read aſoꝛe, aut didicimus 63 


haue learned, et velut inſtructum penu ſunt and are as it were a fm⸗ 
niſhed ſtoꝛe ( oz pꝛouiſion) ex quo Whereout ſtudihſi adoleſcentes ſtu⸗ 
dious youths poſſunt depromers may - fetch forth copiam plenty 


optimarum rerum of toe best things, lententiarum ſentences, ſimilitu- 


dinum ſiuulitudes, hiſtoriarum hiſtories, et alia and other things hu- 
jus generis of. this kind cum dicendum aut fcribendum eſt when as it is 
to be ſpoken oz witten de aliqua re of any matter. D. Quid igitur de 
memoria ſciendum eſt What then is to be knowne concerning memos. 
ry, quam Plutarchus nominat which Plutarch nameth promptuarium 


I eruditions the ſtozehouſe of learning? P. Præcipuus cuſtos the chies 


xteper et theſautus and treaſurs eruditiònis of laarning eſt is memoria 
memoꝛp. cui excolendæ f62 adozmng the which, et formandæ and ma⸗ 
hing into faſhion aſſiduo labore ediſcendi by the daily labour of lear⸗ 
ning by heart ſinguli ſtudiſi every ſtudent debebunt ſhall be bound 
tribuere certum tempus fo beu owacertains time ſingulis dicbus in e⸗ 
uerp day. D. De arte autem memoriz but concerning the art of me⸗ 
mo2y, de qua wheraf audio I heare Simonidẽ Chium that Simonides 
of Chios (02 Cros) et poſtea nonnullos alios and afterward ſoms 
others tradidiſſe haue deliueres quædam certa præcepta certaine ſure 
pꝛetepts, quid dicis what ſad peu? P. Etſi although conſtat it is ma⸗ 
nifeit memoriam iuv àri diætà that the-memozy is holpen by diet, et 
bona valetudine and god health et loco ſilenti and by a ſilent place, ct 
matutino tempore and by the mozning time, et certis notis and by cer- 

taine notes (ſet markes: tamen pet notwithſtanding ars memoriæ 
the art of memoꝛy omajumoptima et certiſsima eſt is the belt and 

ſureſt of all, ediſc arc to tonne without boke multa many things aſſi- 
due daily ( 92 continually, ) et ſæpe repetere and oſten torepent man- 


data memoriæ things committed to memozy, ac ad vſum transferte 


and to turne vnto bſe. Si cnim fz if diſcentes learners negligent will 
neglea ( os haus little regard to) memoriam memozy, ct {nent and 
will fuer ( it ) eneryari to be weakened otio though idleneſſe deli 
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_ Botithfulneſſe, torpore d2oufineſle, aut deliclis delights, labordifſcends - 


the labour of learning eric will ber non minus inanis not leſſa yaing et 
ſupervacaneus and ſuperfluous, quam ſi than if interea in the meane 
tune ſcribè rent they did waits in aqua in water, aut 03 mandarent, did 
tommit ſenuna ſeeds arene to ſand ( did ſow in the ſand.) quare whers 
fue ſtatuas thinke thou foz a ſuretie vnam that one ex præcipuis et 
maxime neceſſariis partibus ſtuditum of the chieſe and molt noceſlarꝝ 
parts of ſtudies eſſe is, frequentem et alliduamexercuationem memos 
riæ the frequent and continuall exerciſe of the memoꝛv, et laborem e- 


diuiſcendi multa and the labour of learning by heart many things. Poſt 


cultüram memoriæ after the due o2dering of the memo2y, quam which 
dixi I ſaid poriſsimum mol ſpetiallp eſſe is cuſtodem the keeper ( 03 
eſſe potiſsimum cuſtõdem is the pzincipall keper ) cognitionis of the 
knowledge rerum of things, ſeu oz ſapientiæ of wiſedome, præcipuum 
the chie fe ct max imè neceſſarium inſtrumemum and moſt neceſſary 
means ( 02 helpe) vcræ et ſolide eruditionis of trus and ſound lear⸗ 
nig, elt is diligens et affidua exerciratio ſtyli ths diligent and daily ex⸗ 
erciſe of ſtyle ( 02 wꝛiting) dixecta framed ad imitatibnem ac formam 
edrum acco2ding to the imitation and f:2me of them, qui locuti ſunt 
which haue ſpoken prudenter wiſely, et perſpicuè and plainety, ot ele- 
ganter and elegantly. Vr igitur Apelles às there foze Apelles, quoties 
as often as feeiſſet he had made (92 done, oꝛ might had done) nullum 
opus {uz artis no woxke of his art, velut as it were deplor ans bewat- 


ung jactutam the loſſe dici of a day: ſolẽbat dicete he was wont to (aye 


nullam hodie lineam duxi I haue dꝛawne no line to day: ita ſo ſtudioſi 
adoleſcentes ſinant let ( 02 may ) ſtudious youths ſuffer nullam diem 
elübi no day fo paſſe 02 (lip away. ) in qua wherein non connectant 


they doe not compoſe vel epiltolam gither an Epiſtle, vel partem ora» 


*ipnis 02 part of an o2ation, vel verſus aliquot oz ſome verſes. Ad hanc 
excrcitationem ſtyli vntꝭ thisererciſe of ſtyle ( 83 penning,) ſi if ac- 


ceſlerint thers ſhall be added vciliſsima inſtrumenta the molt p2ofitable 


meanes parandæ et confirmandz docttinæ of getting and confirming 


_ (92 making ſure ) learning, videlicet to wit repetitibnes repetitions, 


et examina diligent examinations ( parſings,) item alſo diſpurationes 

diſputations, et declamationes ſcholaſticæ and ſcholaſticall declamati⸗ 

aus, non dubium ct thers is no doubt, quin but Deo fortunante noſtros 

labores God pzaſpering ourlabours, facultas the ability judicandi of 

Udging( oz vnderitanding) et 7 and of ſpeaking, 20 bond 
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and of wꝛiting rectè rightly, quam initio hujus noſtri ſerm6nis whith 
in beginning of this our ſpeach diximus eſſe finem notteorum Rudis.. 
rum we ſaid was (oz is) the end of aur {uvies, firſecunira will fol⸗ 
low. ex omnibus autem but out of all the things, quæ dicta ſunt which 


are ſaid (az haue bine ſpoken ) facile yides thou eaſily ſet; quod 


diligens ſcholaſticus non fit that he is not a diligent ſcholter, qui vaga- 
tur which wandꝛeth in ftudiis in ſtudies fine certa ratione- ct ordine 
without certaine reaſon and oꝛder, qui audit omnes lectiones in ſchola 
quotidie ſine judicio which heareth all leſſons ( 02 lectures) in ſchole 
daily without iudgemeut, omnia dictata excipit beareth away all dic- 
fates declarations tobe waitten, 024nditures,) et coacervart heapeth 
dp togither prolixas rapſodias long (oꝛ large) rapſodies (oz compo- 
fares ot verſcs, ) vel quoridic perlegit v2 datly readeth though mag - 
num nume rum paginarum a great number of pages, et graſſatur And 
pꝛoceedeth ( o2 goeth on rouing) per multos ac varios authores thꝛough 
many and ſundꝛy authoꝛs. Sed qui primùm but he which firſt of all 
prudenter ptoſpieit pꝛudently foꝛeſœth ( oꝛ loketh vnto) finem et me- 
tam the end and the goale, ad quam ſtudia ſint dixigenda whereunto 
tu dies are to bs dixeded : deinde after that tectè eligit media rightly 


choſeti the meanes, neceſſatia ad aſſequendum illum finem neteſlacie 


to attaine that end; poltea afterward in parandis ac tenendis.illis me- 


diis in getting and ki ping ( 02 pꝛeſeruing) thoſe meanes præſtat in- 


tentionem animi perfozmeth { o2 maketh) a ſtraining of the min de, 
curam Fare, vigilantiam watchfulneſſe, aſsiduitatem contfnuall dili- 
gence, et laborem and labour. Sed de his quidenybut about cheſe mat- 
ters indeed hactenus this farre ¶ oʒ ſo much.) Ego I quæ what things 
die ratione diſcendi concerning the way of learning, et itudiis rectè in- 

ſtituendis and rightly framing ſtudies, partim partiy memini haue re- 
membꝛed eſſe to be tradita deliueted a doctiſsimis viris by molt learned 
men; partim partly babui hane had cognita knowne propria experien- 
tia hp mine owne experience, et aſſiduo vſu and by the continuall vic 

diſcendi of learning (oꝛ obſetuing) — —— J haue imparted ca 
thoſe things tibi to thes libenter glavly et fideliter and faithfully, quæ 
vt ſint tibi magno vſui the which that they may be ( 62 that the which 
map be) to ther great pofit (os fruit) precor deum toto pectore F 
pꝛaꝝ God with my whois heart. d. Que tu what things you, pre- 
ſtantiſsime præceptor melt excellent maſter, de fine noftrorum ftudib- 
rim of the and of sur ſtudies, de certo ordine diſcendi of the _—_ 
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Ader of learning, de difcendis ſutmmis artium — 
fummes of arts cx vno aliquo libello methodicè ſcripto dut ot ſome 
one little bone wꝛitten methodically; de colligendis locis communibus 
concerning gathering common places: de excolenda memoria of pꝛa⸗ 
cifing (oꝛ poliſhiug ) the memoꝛp : de exercitatihne ſtyli of exerciſing 
of the ftyle( 02 mannerof penning:) de repetitionibus et examinibus 
of repetitions andparſings / 02 examinations :) Item likeu iſe de di- 
ſpurationibus ct deckamationibus ſcholalticis of ſcholaſticall diſputings 
x dslaimings diſferuiſti prudenter et graviter-you haue declared (oꝛ diſ⸗ 
cout ſed u iſely and weightily, audivi hæc cum tanta voluptãte J haue 
heard theſe things with ſo great pleaſure, vt fperem that Jhope illa fore 
vtiliſsima that they ſhall be moſt pzofitable non ſolun: milu not onip to 
mee, ted et pluribus aliis hut to others moꝛe, cum quibus decrevi com- 
municare ipſa with whom J haue decred to cemmunicate them. Cum 
ainem ſciam but whereas I know, parem honoremerpretium eijuina- 
tent 02 met ) honour and reward non poſſe referri rendzed (02 giuen) 
a nobis by vs, præceptoribus to. maſters, qui impettiunt nohis which 
impart vnto vs veram ſapientiam true wiſdome, oro toto pectòre J bes - 
ſeech with whole heart deum fontem omnis bo et ſalutatis dectrine 
God the fountaine of all god and of wholcfome ( oꝛ ſauing) doctrine, 
vtrependat tibi gratiam cumulare that he recompence oz graut) fa» 
uour to pou aboundantly pro tuis ampliſs imis beneficiis foz your very 
great benefits in me unto me, et labores noſtros gubernet et adjuvet 
and gouerne ( 02 direc ) and further our labours, et nos omnes doceat 
et regat and teach and rule vs all, vt diſcamus et doceamns that wes 
may learne and teach grata Chr iſto acceptable things to Chꝛiſt, et ſa- 
lutatia eccleſiæ ipſius ac nobis and ſauing foz his Church and our 
ſelues. Amen. FP inis colloquiorum an end of the dialogues (oz con- 
ferences. ) In orationem clariſs imi viri. d. Iohannis Poſſeli. au the 8 


beans of men non cernit per — not . vivat — — 
liue; homo a man primilm fltft diſcit learneth viv ere to liue, cùm vixit 
when he hath lined. Maxima pers juvenum the greateſt part of young 
men non cernit ſeth not quomòdo diſcat how it may lcarne: difcic 
diſcere he learneth to learne, vbi negat when as he denieth ſe didiciſſe 
that he hath learned. Sit lex divina-fet Gods la w be nobis to vs regu - 

the ruls piæ vitæ of a godly life; Fit ordo bonus let gad ober ben 


. 3 regula 


) 


£ (52) Ga 
regula the riſſs diſcendi rice of learning well (oz euen as it ſhoald be.) 
Quem which hæc oratio this ozation pingens deſcribing perſpicuis ſig- 


nis with euident tokens (02 demonſtrations.) eſt digna auro is wozthp 


gold, digna Cedro wozthy of Cedar (oꝛ immoꝛtalitie) probanda ſcholis 
tio be appꝛoued ot ſchwles. Iohannes Frederus D. John Freder dodoz. 
: Deratione concerning the way (v2 feate) diſcende ac docendæ linguzx 
latinz ac græcæ of learning and teaching the latine and grecke tongue, 
oratio Iohannis Poſſellij an ozation of John Poſſgllius. Cum when 
as multa ſunt inyenta atque inſtitüta many things haue been found out 
und taffituted ſapienter wiſely à majoribus noltris by our anceſtours, 
tum then ninil præclarius nothing moꝛe excellent ( was inuented and 
oꝛdained quam than quod than in hiſce publicis congreſſibus in theſe 
publicke aſſemblies, volucrunt they would non {olum nat onely idone. 
is hominibus by mate men honeſta teltimonia that hoheſt teſtimonies 
vitæ aceruditionis of life and learning cribui be giuen (o: ſhewed,) {cd 
etiam hut alſo orationes that orations haberi bs had ( 02 made) de bo- 
nis robus concerning god things, quibus auditis which being heard, 
juv enes pong nien partim recte erudirentur paxily might be truly in⸗ 
lerutted de ſuſcipienda & ingredienda ratione ſtudibrum of vnderta⸗ 
king and entring into the way of itudies; partim excitarentur partly 
might be ſtirred vp ad amotrem literarum & virtutis onto the loue of 
learning and virtue, partim exacuerentut partly might be Whetted on 
(oz encouraged fozward) currentes ſponte running on (02 pꝛocæding 
willingly. Non enim foꝛ (oʒ truly) not ad oftentationem cloquentiæ aut 
doctt inæ fo2 oſtentation of eloquence oz learning recitamus wee re- 
cite ( 02 openly reade 02 publiſh) noſtras orationes aux oꝛations: 
Sed yt imperator bonus et induſtrins but as a god and induſtrious 
c der ( 02 generall) inliructa acie in an aumy ſet in aray (ready 
to fight, dat giueth tyron ibus toyoung ſauldiers quæ dam certa præ. 
cepta pugnandi certaine ſure pꝛecepts of fighting, deducit he diſwadeth 
a rimore from feate perterritos the ſoꝛe afraid ones, et hotta tur and ex⸗ 
hozteth par tos ac fortes milites the ready furniſhed and valiant ſoul- 


diers ad pugnandum ſtrenuè to fight ſtoutly: ita nos folemus ſo we are 


wont in hiſce conuentibus in theſe aſſemblies et imperitiores docere 
both to teach the vnſkilkul ones et languentes excitare and to encourage 
- thelanguithing (92 louthfull)ones, & inflammarc ad verum decus and 

to incenſe vnto true honour paratos the ready ones ac ingreſſos pleno 
gradu aud hauing (02 ſuch as haus) madgentranco with a great 18 
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(53) 
(62 full ffride.) Hi fines eùm nobis in dicendo propoſitt ſint wheteas 
theſe ends are pꝛopoſed ot vs in ſpeaking , non dubium eſt there is no 
doubt, quin omnes ſapientes viri but all wiſe men, cùm multos alios ve- 
tees et honeſtos mores both many other ancient and honeſt cuſtomes 
and alſo hos ſcholaſticos gradus theſe ſchole degries et ſpectacula 
ptomotionum and ſpectacles of pzomotions, in quibus de ejuſmòdi bo- 


nis rebus diſſerimus whe ein we diſcoutſe of god matters of this ſoꝛt. 


magnifaciant do make high account of, colant do honour, et putent eſſe 
und account to be ornanda things to be adoꝛned ct conſervanda and to 
be maintained. Cum autem but whereas hoc rempore at this tune ra- 
tio officij the confſidereticir of dutie imponat mihi neceſſitatem impo⸗ 
ſeth on me a neceſſitte dicendi of ſpeaking , et encomia hominum præ - 
ſtantium and the pꝛaiſes of excellent men, ac rerum omnum conſenſio- 
ne laudatarum and of things pꝛaiſed by the conſent of all men, irem al⸗ 
ſo paraincſeis admonitions et vtiles adhortatibues and p2ofitable exhozs 
tations ab alijs by others, quieloquentia valent which are mightie in 
eloquente oz axe of great eloquence) ſæ pe hic recitãtæ ſunt axe here oſ⸗ 
tentimes recited ; breuiterndicare decreut I haue vecred baefly to 
ſhew, qua ratione by what way lingua latina et gtæca the lating and 
grecke tongue commode diſcenda et docenda fat is to be learned and 
taught conueniently ( o2 p2ofitably. ) Hoc argumentum etſi oratorem 
plenum atque perfectum requirit, although this argument requireth 
acompleateand perfect oꝛatour : ramen cum non tam verba et actig di 
centis, quam res, quæ dicuntur, ſpectandæ ſint, yet nat h ithſtanding 
whereas not ſo much the words and-action of the ſpoaker, as the 
things, which are ſaid, are to be conũdere d, dicam de hac materia illa 
J will ſay of this matter ( oꝛ argument) thoſe things, quæ partim ipſe 


longo vſu, which partly J my{elfe by long vſe (oz pꝛactiſe) paitim a- 


liõrum prudentium hominum judicio ac teſtimoniò edoctus parti 
taught by the iudgement and tel imonx of other pzudent men, judi- 
cabo vera eſſe ſhall tudge to be true, et cum te ipla congruere and fo as 
gre with the matter it ſelle. Ac 4 vobis, clariſſimi vitiet ſtudioh iuve- 
nes, amanter peto, and of ou W moſt famous men, and ſtudious 
youths (oꝛ pong men) I craue louingly ( 92 as a friend?) vt me benig- 
ne attentẽ que audiatis that you heare me gently ( 02 fauourably ) and | 
attentiuely, quod veſira fponte faci:is which ye doe ot out owneacs 


coꝛd. Perficiam enim, deo juvante, fo2 I will perfomo, God helping, 


vt fateamimi me dixiſſe non onnino ineptè aut perpètam that ys may 


coafe:lc 
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(54) 
tonfeſle that J haue ſpoken not altogether from the purpoſe oz amiſſe; 
de re tam vtili et neceſſaria of a matter ſo pꝛoſitable and neceſſarie. 
Primùm autem videtur mihi but firft of all, it ſeemeth to me ( that it is 
to beſpoken) de tempore concerning the timo, quo pueri in ſcholas lat 
tinas ducendi, wherein youths are to bꝛought into latine ſchwles, e 
; quilabores ipſis imponendi ſint and what labours (taſkes ) are to bi 
impoſed on them. Deinde de exercitijs ſcribendi after that of theerer- 
ciſesof wꝛiting et ratione emendandi ſcripta, and the way(92reaſon)to 
amend waitings. Poſtea afterward: quando græca debeant proponi 
when grerke matters ought to be pzopounded , et quo ordine & modo 


illa tradi and in what oꝛder and manner ( theſe ought) to be delinered. 


Potiremg de exercitijs græcis eſſe dicehdum ſaſt of all that is to be ſpo⸗ 


kon concerning grecke ererciſes. Pueri literis adhibendi ſunt boies are 


to be ſet to learning anno ætatis ſexto vel ſeptimo in the ſixth 82 ſeuenth 
veareiof age, fi omnino ficri poteſt if at all it can he done, tunc enim in- 
genia foz then wits non plane ſtupida & tarda not vtterly ( oꝛ quite x 
cleans) dull and ſlow (oz hard) ad percipiendam doctrinam idonea 
ſunt axe ſit to receiue ( oꝛ conteiue ) learning. Et ſimulac lat ina legere 


nouæ tunt and as ſone as they know to reade latine (oz latine wzi⸗ 


tings,,) proponendæ ſunt illis octo partes orationis there are to be pꝛo⸗ 


pounded to them the eight parts of ſpech ex puerili aliquo libello 
compendioſe ſcripto out of ſgzno pucrile (oʒ belonging oꝛ fit foꝛ pouth)} 


little boke compendiouflp waitten , & aſſuefiant ad ediſcenda paradig- 
mata declinatinnm & conjugationum and let them bs actuſtomed to 
learne by heart the patternes of the declenſions and coniugations, & 
vocabula rerum ex compendio Hadriani Tuniz and the names oꝛ terms) 
ol things out of the abꝛidgement ( oꝛ ſhoꝛt ſoꝛme) of Hadꝛian Junius 
aur ſimili libello 62 f.om the like little boke,cuws germanica verſio cum 
pueròtum idiomate congruat whoſe dutch tranũlation may agree with 
the pꝛoper fo2me of ſpeech of the childꝛen. Quotſum enim att inet foʒ to 


what purpoſe pertaineth it / tendeth it pucros reddere verba non in- 


tellecta plittaci more that childzen do render woꝛds not vnderſtodin 


Partat wile (oꝛ after the manner ora Parraf, ) & cos inutili labore o- 


ner ate and fo burthen them with an vnpꝛoſitable labour: his addatur 
Cato to theſe may be added Cato, & ſimilia dicta ſententioſa and the 


like ſententious ſapings, cx prouerbijs Salomonis & Syracide out of 


thepjonerbs of Solomon and out of.the ſonne of Syrach , propriè & 
latine redditis rend2ed(o2 tranſlated .) pꝛoperly and after the fozme and 


faſhions! latins hi enim duos authores foz theſe two authers, longs ſu- 


luperant 
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perant omnes gnomològos (criptores farre ſuxpaſſe all ſentence-vtte⸗ 


ring wꝛiters & rerum bonitate & figurarum venuſtãte both in the god⸗ 
nelle ofthe things ( oꝛ matters) and in the pleaſant gtace of figures, 
quæ pueris propric & perſpicuè explicentur, which may beerpoundes 
to the childꝛen pꝛoperly and plainely, & in cuius reperitione ſingulz 
voces exammentur, and1in the repeating whereof all wozds particulars 
ip may be examined, vt puer diſcant that childzenmaylearne, & par- 
tes oratiònis probe nouiſſe both well to ktow the parts of ſpeech, exe 
acte nomina. & verba inflectère anderactly to decline nounes and verbs 
In his can annum vnum aut alterum exercicatt ſunt when as they are 
(02 haue bene / exerciſedin theſe things one yeare oʒ two, proponen« 
da eſt is gtammat ica lat ina the latine grammar 4s to be pꝛopounded 
(02 erpounded) to them, breuiter & nerubſè ſummam artis continens 
backy and pithily containing the ſumme (oꝛ chiefe ) ofthe art, quæ 
aſſiduè tractanda, inculcanda, & illuſtranda eſt which continuallp is ta 
be handled, deaten into minde, and to be illuſtrated , exemplis ex pro- 
bätis authoribus deſumptis by examples tab en out of appꝛoued au⸗ 


thoꝛs. Neque in his preceptis nimis diu magiſter immorabitur neither 


in the'e pꝛecepts a maiſter ſhall abide over long, vt quidem aliquando 
fit as alſo truty ſometimes it is done, & ego memiai and J temember 
in quadam {(choia in acertaine ſchole, grammaticam ad finein perduc- 
tam eſſe that the grammar was bꝛought to an end (oꝛ finiſhed , oz con⸗ 


tinued, integro quinquennio in a whole fiue yeares ſpacs (oꝛ that the 


grammar was in teaching ſtue whole yeares } aim induftrius præcep- 
tor poſſit abſolvere eam facilè ſex menſium ſpacio whereas an induſtri⸗ 
ous teacher can caſily diſpatch it in the ſpace of fire moneths. Neque 
propter aliquos heberes & (tupidos neither by reaſon of ſoms flow and 
dull ones, alij bonæ indolis pucri negligendi ſunt other bopes of god 
towardnelſe oꝛ aptneſſe) are to be negleded. Sæpe enim magiſtri yoa 
& eademopera foʒ oftentings maſters by ons and the ſame labour, 
yolentes inſeruire multis, ijſque diuerſi progreſſus ducipuls willing ta 
ſerue many ſchoiters , and thoſe of a diners pꝛogreſſe, remorantur & 
impechunt alios bonos ingenio præditos do ſtày and hinder others in⸗ 
dued with a god wit. His ig tur qui jam ſuperiorem claſſem aſcendẽ- 
runt to theſe therefoze which already haus come vpon { 02 Are 
paſt) the foꝛmer fourme , epiſtolz Ciceronis , & ſimilia —_ pro- 
ponenda ſunt the epiſtles of Cicero 4 the like waitings are tu ve pʒo- 
poſed, Vt autem pueri non nimis diu in diſcendis præceptis ger" 
D 


— 


? 


(56) 
Aiinendh ſunt, but as youths aro not to be detained duer long in lear⸗ 
ning the pꝛecepts of grammar: Sic darnnanda & explodenda eſt illo- 
rum ſententia ſo ths opinion of them is to be condemned and to bee re⸗ 
tected, qui dicunt liberalia ingenia labore ediſcendi præcepta non one- 
randa th it free wits ' 02 courages) ate not to be burthened with the 
labour of te arning by the heart» rules (92 v2ecepts, ) ſed lingua la- 
tinam lecti ine bonorum authorum tantum diſcendam eſſe but that the 
latine fo! ue is 0! nüp to! be learned bp the reading of god authours. 
Etſi enim ræcepta & regulæ grammaticæ ad rectè loquendum & {cr; 

bend: in) non ſuf 1 i nd t fo2 aitho! g pꝛecepts And Jrammar 2.4 Un doe 

not ſuffice vnto ſpeaking and wziting Well: tamen propter maximas & 
neceſſa riascauſas d ilgenter & accurate dilci debent pet fo: verp great 
and neceſſary cauſes they ought to be learned diligently and exactly, 
Ex quia Bis] pueris and becauſe vato theſe boye3, quos ſecundæ claſſis 
audit res nominò whom I terme ſchollers of the ſecond fourme, au- 

thores proponuntur authors are declared (02 read) non tam caula ſapi- 
emiz ſeu rerum not fo much foz the ſake of wiſedome 02 matters, quam 
orationis formandæ as of fozming/02 bꝛinging into faſhion the ſpeech 
præceptor opcram dabit the maiterthall gtueendeauour , vt ſingulari 
diligentia monſtret pucris that with ſingular diligence he doe ſhew vn- 


to the boyes vim & ig nfieationem ac pondeèra vc zrborum the foꝛce and" * 


' Minification, F weightinelſe of woꝛds, item ſimilium teu lynonymorum 
differentias likewiſe the differences of the like woꝛds 02 ſpnonymaes 
(woꝛds of one fignification) phrates the I of ſpeakuig, compo- 
. tiri6nem the compoſing together, & ſimilem effingendæ orationisr atiô- 


nem Ard the like reaſon cf epp;eing (o2repzeſenting) ) a ſpeech, Quod 


quò rectiùs & commodits fi eri poſſit to the end that the which may be 
done moꝛo rightly and moꝛe aptly, oſtendat in ſcriptis Ciceronis he may 
. thew in the wꝛitings of Cicero, quz1locationes à materna lingua diſcé- 
dagt what ſpeakings do differ from the mother tongue, quomodo hanc 
vel illam ſententis germanice explicarẽ mus haw we ſhould expꝛeſſe this 
oꝛ that ſentence in dutch, item in quibus vernaculam linguan 1 unite» 
murlikewiſe wherein we may imitate the naturall language, in qui- 
bus verò non and wheretn not: vt hac ratione puèri diſcant that by this 
meanes boyes may lexmelacinitatem à 4 germamiſmis ſeparuc to diſtin⸗ 
guiſh latine from dutch manners of ſpeaking, dc pure & eleganter lati- 
ne loqui ac ſcribère and 40 ſpeake and to wette in latine both purely 
and elegantlp, ac Ciceroms (cri pta inprimis amare andsſpecially to 


44 
) 

the waiting of Cicers,memores dicti Quinziliani being mindtull ot the 
ſaping of Quintilian: ille ſciat ſe multum profeciſſe, let him know 
that he hath much pꝛoſited, cu Cicèro valde placebir whom Cicers ſhal 
greatly like. Ante omnia autem cauendum elt but befoꝛe all things it is 
to be bewared, ne ſine diſcriodne {criptores præ legautur that not with⸗ 
out difference wziters bs read ( befo2e ſchollers & pucri turbentut va- 
ria & mul. iplici authorum aint and boyss be troubled with ſund JP 
and maniiold hearing of authours, conttat enim plætoſque authores fog 
it is manitett that authours foz the moſt part inter ſe diſſimillimos eſ- 
ſe axe among themſelucs verie vnlike, non ſolum tota orationis genere 
none _ in the whole kinde of ſpeech; led etiam vocibus & 9 205 
loquerdi but alfo tn woꝛds and manners of ſpeaking. Quod multi bo- 
ni viri hoc noft to tempore as fo2 that many god men in thi⸗ our time, 
qui magn um laborem & ſtudium in ſcietſtia aliqua præclära & vtili po- 
ſucrunt which haue boſtowed great labour and {i udy in ſome famous 
and p2ofit able ſcience, priuentur tamen ills vera gloria are notwithſtan⸗ 
ding depꝛiued of that true glo2y,quod non literàta oratione besaufenot 
in a learned ſtile ( oꝛ ſpeech ea quæ tenent thoſe things which they hold 
poſſint vel profetre, vel literis mandare they can either expꝛeſſe, 02 coms 


(57) 


| nut to letters 02 u ziting, ) nülla alia cauſa eſt there is none other cauſe 


quam infælicitas prime ætatis than the miſtoꝛtune of the firſt age, quæ 
aptis lectiombus & neceſſarijs exercitijs u hich by fit leſſons oꝛ rea⸗ 
diugs) and neceſſary oxerciſes „ ad linguam latinam non eſt * ee 
was not infoꝛmed (02 faſhioned o2 inſtructed) vnto the latine tongue. 


Audio J heare ſap doctiſs imum virum lohannem Capni nem interro- 
gatum that the mou learned man John Capnion being demanded cur 


hoc tempo re homines non tam docti eſſem whpi in this. time men deere 
not ſo learned, quam temporibus Cicercnis & Quintik.ni as in the 
times of Citero and Nuintiltan, reſpondiſſe anſwered , illos runc ha- 
buiſſe paucos libros that they then had few bokes, oſque donos and 
the ſame god, quos diligenter & aſſiduè legendo ſibi fmiliariſsimè con- 
feciſſent W ich by reading diltgentip land continually they had made 
moſt familiarly knewne to themſelues; Nunc auten mines obruere 
ſe yariet te & copia lihrorum but nov that men que whelme / 02 con? 
themſelues found with the variety and multitude of bwkes, St vers 
crgitare volumus if we will conſider truly, non omnino crrauit Capnion 
Capnion erred not altogether . Nulquã enim eſt, qui vbique ct ſoa he is 


no whete, which is euere whers. Ee qui, quo deſtinaui, per venite vult, 
G 2 and 
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and he which will reach thzongh (oꝛ comehome ) whithor he hath ap- 
pointed, vnã fequatur vi3 let him follow one way, non per multas vagè- 
tur let him not wander th2ough manp:iſtud non ire led erràreeſt that is 
not to go but to wander, vt vere & ſapienter Senè ca dixit as Stnecaſaid 
truly + wiſely. Quare explola è ludis pueroru precipuc authoru multi- 
tudiae wherefo:c the multitude of authosschisfly being reieded foꝛth 
ofthe ic;oies or chüdzen, vaum genus. rmõm id que optimum propo. 
natur, let one kinde of .cech and that the heſt be p2ppoſed, in quo tan- 
tiſper detiucumur whortn ſo long let th e detained, dun polsintiom- 
nia pure & latin: proterre vutill they can viter all things purely and 
in latme wit, ct autnors vac clegantiam oquendo & ſcribendo vt- 
cunque exprimire aud aſtet a ſo:t expꝛeſſe the fore and ede gancy of 
 theauthourc 1a ſpeaking and writing: & dum ad alios vetères & recen- 
tiores {criptores tuto adimittentur ànd vntill they thill be ſafeiy admit⸗ 
ted vnto other ancient and later waters, quos non minor cam vtilita- 
te quam iudicib. pervolutabunt whom they thail turne often oner ( 03 
 readeoner bitgently-) not with lefſe p2ofit than iudgement. De cxer- 
citio latine loquene! hic non dicam J will not ſpeake here concecning 
the ererciſe offpea ingof latine. Sciunt enim viri docti & ſapiemtes fo2 
Jearned and wiſe men do know, id omnino neceſſatium eſſe that that is 
altogethe . necellarp, & ſme magno diſcentium in d mmodo negligi aut 


= 


Omictt don poſſe and cannot be negleded 02 omitted without the great 
hurt ofthe learners Qualia autom exexcitia puèris proponenda fat, but 
wha? manger exerciſes may be to be pꝛopounded to youths, paucis in- 
dicabo illi he lo in ſew words „ ſi prius dixèꝭto if J hall afoze tell, 
quibũs virtutibus ludimagiſtri & pædagogi præditi eſſe debeant with 
what vertaes ſchwlemallers and teachers of childꝛen ought to be ere 
dued.Primimnecetlc eſt cos, qui alios vtiliter erudire volent, latin do- 
ctos eſſe firſt it is neceſſary that they be learned in lating , Which will 
inſtruct others pꝛoũtably: & vias ac ratines docendi expeditif>imas te- 
nere and to kno the eadieſt wapes and reaſons (oꝛ feats) of tea- 
ching: & humanitare ac f acultare delectandi & excitandi pueros valcre 
and be of power (oz of much ea imation) by reaſ.nof humanitte and 
the faculty of deliahting and ol ſtitring vp youths, Quomo do enim 
poteſt alios docere i92 ho can he teach others. qui ipſe pure & emen- 
date loqui nec poteſt, who himſolſe can neither ſpeake purely and 
without fault nec idipſum loquendo et pronunciando pꝛæſtare noꝛ pers 
oꝛme that very thing in ſpeaking and vtteciag quod 2 ſuis diſcipuls 
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requirit which he requireth of his ſchollers? Deinde furthermoze;. 
cim mæaximam vim habeat ad fœlicem in ſtudiis progreſſum via & ratio 
docentis whereas the wap and manner of the teacher hath the grea⸗ 
teſt foꝛce vnto an happy pꝛogrelle in ſtudies, prudens magiſter omnia 
dexttè & cxplicate proponert a p2udent maſter ſhall pꝛopound all 
things p? operlp{ ( 02 teatly) and platnly, & dilcipulos in itlis, quæ pro- 
posita ſunt, ytiliter exercẽbit and ſhall pꝛoſttably exorciſe the ſchollers 
tn th ofc things, which-arepropounded; id autem quomò do fiëti de- 
beat, ſuo loco clatiùs oftendemus but that, how it ought to be done, we 
u ill hew moze manifeſtly in its place Quantüm vers hurnanieas 
pr æceptbtis & alacritatis & amoris erga bonas literas adfert hut how 
much both cheerefulnelle and laue vnto good learning ths courtoue 
of the maſter be ingeth, tantum ſæ vitia & crudelitas tenè ros & imbecil- 
los animos frangit, & 3 ftudit deterrer fo much the fiercencſle and cru⸗ 
eltie doth daunt tender and weake mindes ( 02 tourages,) and doth 


© affcight from ſtudies. Quare meminerint præcepthtes wherefozs ſhall 


(on iet maſters remember, Se erga diſcipùlos, vt erga filios, affectos 
elle oportere tl at they or iaht to be aTeted towards kchollers, as to- 
wards re nec vel nimia autteritate no2 either by ouermuch ſeue⸗ 
ritie, v. cl plagis 02 by Wipes, vel diris exccratiomibus 02 by terrible cut - 
ft INS, 12!) ic eile n à aatura datum, extinguere to quencq the [pavke gi⸗ 
ten bonat: re, ſed po tis comitate paterna excitàre & in. lammäre de- 
dere but rather ounht to ſtirre vp and to intlame tt) with a latherlp 
dentleneſle. Neque ve: ò h&c ita accipi jenda ſunt neither truely theſs 
things are ſo ts botak £71, 5 op puèri igt avi & contumices debita PU» 
na coercendinon ſunt ag af Boat h ul. and tullen (oꝛ ſtubbozne) bois 
fte not to be co — 62 kept in) by due punichment, aut ir- 
gis in ſcholis mino non ſit vtendum oz that one muſb not vis rods at 
alli 1ſcholes, vt quidem nonnulli exiſtimant as indeed ſome doe thiake. 
Nam vt pius et e442592y97 ( philoſtorgos) pater equcat ſuos liberos 
ſoꝛ as a godly and aloningly affegioned father bzingeth vp his chil- 
dꝛen, non ſolum per you,, ( noutheſian) ſeu doctrinam not only 
bpadmonition o 2 doctrine, ſed etiam per Si (paideian) hoc elt, 
per al ſuefac 10 dem. quotidia 132 e xercitia, CXCc! vpla, ct tempeſtivas caſh. 
gationes but alſo by diſripline, that is, by inuring, daily exersiſes, 
cramples, and ſeaſonable cozredions nam hæc quatior app 'ellation? 
diſciplinz continentur fo theſerours are tontained in the name -(.92 


naming / of diſciplinger memor dicti Salomgnis and minde ull of the 
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ſaying of Solomon: Pater qui parcit virgæ odit ſuum filium the kather 
which ſpareth the rod, hateth his ſonne: puèros petulantes ferula cæ- 
dit beateth the wanton ( oꝛ malapert ) boyes with the paulmer, cam- 
que collocat in conſpectu Lbcrorum and ſetteth it in ſight of the chil⸗ 
dꝛen, vt temper 1 incurrens in oculos that alwaies comming vnts the 
eyes: (oz into their ſight,” eos 11 diſciplina retineat may retaine them 
in diſcipline, et latciviam coerceat and may reſtraine wantonnelle. 
Ita præceptòri ſo a maſter, qui parentum vicatius elt which is one in 
ffcavof the pare nts, et corum partes ſullinet and erecuteth their du⸗ 
Hes, vtendum eſt talcem mediis inſtitutiòne ditci; pul: orum mult vie the 
ſamemeanesininſtruction of ſchollers; quare nec virgz nec aliz op- 
portunz animadverſicnes 5 where! *02e neither rods, no2 other conueni⸗ 
ent puniſhments, ex ſcholis tolli aut debe aut poſſunt either ought oz 
map be taken out fozth of ſcholes. Eft enim metus panacum velut 
ey01wxrns( Ergodiottet) forthe feaxt of puniſhments is as it were 
en haſtener foꝛward of the vozke, et cultos officii ac diligentiæ diſſi- 
pulorum and a p2zeſeruer of the duty and diligence of the ſchollers, 
tine quo without which, maximè in hac delira mundi ſenccta elpecially 
in this doting old age of the world, cum mores juvemutis ad nimiam 
ignaviam et contumaciam incubuèrunt when as the manners of pouth 
h; bene inclined unto ouermuch lloathkulneſſo and ſtubbo2nneſle, 
rens illa ætas in officio retinęri non poteſt that flouriſhing age cans 
not be retained o held in in duty. Sed in ommbus modus eſt ſer- 
vandus but in all things mea ure is to be kept, et ira removenda and 
anger to be put an ap, cum qua nihil rectè fiexi, nihil conſideratè po- 
teſt with which nothing can bee done rightly, nothing conſiderately, 
Sed jam ad id, vnde di greſſus ſum, tevertat but now J will returne 
to that. whence I digt relled, Primum ſcribendi excrcitationis genus eſt 
the ſirſt kinde of the ererciſs of wꝛiting is, puero illa, germanice red- 
dita proponere to pꝛoponnd to a boy thoſe things rendꝛed in Dutch, 
qua in Cicerneobſetvanda eſſe audivit which he hath heard are to be 
. obfi erued in Cicero, te mporibt 18, perſonis, locis, rebus etiam nonnihil 
communratis the limes, perſon: 5,placrs, yea and the things ſomewhat 
altered, quæ ad imirationem Ciceronis in Latinum fermone:rn convertat 
which / the ao:eſatd abſeruable matters) he may turne into Latine 
een ter the imitation of Cicero. Ratio autem emendandi ſcripta 
myo optima et ſimpliciſs ima eſt but of all the beſt and moſt finceis 


— p of amendt; it U er is ( v2 the bel and plaineſt mg * 
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recting the wꝛitings of all is,) non preceptoris arbitrio not attozding 
to the pleaſure of the maſter, ſed iphus Cicer6nis judicio but after the 
iudgement of Cicero Himſelſe, pueri compoſitibnem emendare to as 
mend the boyes compoſition (ot wo2ds, ) illiuſque epiſtolam vel lo- 
cum, et proponere to pꝛopound to him his Tpiltle o2 plate, ex quo 
ſeribendi argumentum deſumptum eſt from whence. the argument ot 
waiting is taken, velut exemplar et ſpeculum as it were à patterns 
and lotzing⸗ glaſſe, in quo videat wherein he may ſx, quid tus laboti 
deſit what ig wanting to (oꝛ fo2 ) his labour. Nilul autem pernitlðſi- 
us Audits linguz Lat inæ accidere poteſt but nothing tan happen moe 
pernictons to the ſtudies of the Latine tongue, quam quòd puert, 
neglecta o nmntatione fhan that boves all imitation neglected à ſuis 
magiſtris magis quam a Cicerone ipſo, ot their maſters rather than ot 
Cicero himſelfe, ct ſimilibus author ibus bonis and other lie gad au⸗ 
tho2s, latimttacm ditcere coguntur are enfoꝛʒtedto learne Latine. Ac-- 
cediteò there appertaineth to this matter ( oz mozeauer then this) 


quod illa ſæpe preceptores pucris vertenda przxſcribune that ofien- 


times maſters p2eſcribe thoſe things to be tranſlated by the boyes 
( 02 pꝛeſcribe to the boyes thoſe things to be tranflated,) quorum vel 
appellationes vel loquendi modos nunquam antea aydiverunt wherofet- 
ther the names 02 manners of ſpeaking they neuer heard afo2e. 1mo 
quæ iph predagogi, quomodo recte et proprie reddenda ſunt, ignorant 
pea which the ſcholcmaſters themſelues know not how they are to be 
rendꝛed rightly and pꝛopecly. Quare ante omnia caycbit præceptor 
wherefo:e befoꝛe all things the maſter ſhall beware, ne puèrum vel 
feribere vel loqui permitrat that he ſuffer not the boy either to ite 03 
to ſpeake, nif iis modis et rationibus quas non à ſe, ſed ab optinus au- 
thoribus didicerir vnlelſe in thoſe manners and fozmes, which he hath 
learned not from him, but from the beſt authoꝛs. Quod ſi tale argu- 
mentum propoficum eſt that if ſuch an argument (oz matter to bee 
witten of) be pꝛopoundad, cujus ex emplum integrumin authore non 
extat whereof a whole example is not ertant in an authoꝛ vt nec ſem- 
per extare poteſt as neither alwaies it can be extant, cmendator illud 
wlum argumentum quod diſcip uli tractàrunt, propriis verbis et phrasi- 
bus ptæ clarè retextum et claboratum illis proponat the cozrectonur may 
p20pound that verp argument which the ſchollers haue handled, 
very well changed cleane otherwiſe and elabozated { oz eracly done 
with ſtudy, | in pꝛoper woꝛds and phzaſes, in quo ſicut et in Cicerò- 
be 


* 1. - Bis, qui characterem orationis cfingere, qua 
To 


w92ds,) than winch lea ne only to ſpeake an 


; 4s thels exerciſes 
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'necernant in which as euen in Cicero they may ſ@,- quid ſuo ſcripts 
deſit what is wanting to their owne waiting, & quantum ab illa for- 
ma diſcrepet and hom much it differeth from that fozme. Deine vbi 


aliquandiu in hoc exercitio verſati ſunt afterward when as ſome while 
they haue berne conuerſant in this exerciſe, & in co aliquid ptofeck- 


ruut and haue pꝛofited ſomewhat therein, ad majora deducendi ſuut 
-they are to bs led along vnto greater matters, & curandum and it is 
fo be cared, vt Ciceronis ſcripta faciliora that the eaſiev waitings of 
Cicero, & præcipuè epiltolas ad verbum a prxceptore germanico ſer- 
moacred 1 au dchiefly the Tpiſtles by the maſter rendꝛed acco2- 
bing to the woꝛd ( wo2d foz wozd ) in the Dutch (peach, non inlpecto 
exemplari the patterne ( 02 coppie)not loked into, tuo marte latine 
vertant by their owns p2oper wit 02 endeanour ) doe turne into Las 
tine, quæ ad eundem, quem dixi, modum emendandz ſunt which are 


do be amended aſter the ſame manner which J laid. Quod ſi afidue 


fit the which if it be continually done, non dubium eſt there is no 
doubt, quin facile pueri ad pure & eleganter ſcribendum aſſueſiant but 
calle the boygs may be inured to wꝛite purely and elegantly. Vt cnun 
toras, cum in ſole ambulamus foꝛ as when we walka bꝛoad in the@un, 
ctiamii ob aliam cauſam anibulẽ mus although we walke fez another 
caule, tamen coloràmur notwithſtanding we are ſteyned (os colou⸗ 
ted: ) ſio fièri non poteſt ſo it cannot come to palle, quin citm hoc modo 
Pucr cxercetur but when as a boy is ererciſed in thi⸗ manner, cjus o- 
ratio aſſiduo illo vſu & conſuetudine colorecur his ſpeach by that conti⸗ 
nuall vſe and cuſtome may bee died (oz haue a tinture ) & purita- 
tem ac ſuavitatem quandam Ciceroneanam redolcat and may ſauour of 
a certaine Ciceronian pnxitie and ſweetnelle ( 02 pleaſantneſle.) I c- 
tium exercitii genus eſt the third kinde of exerciſe is, orationem lati- 
nam, allis verbis Latiais, & Ciceroni vſitatis, exprimere to expꝛeſſe a 
Latine ſpeach in other Latine words, and alſo much vſod of Cicero. 


Verum id exercitium non ad hos pueros, ſed ad pertectiores, & cos ma- 
qi m qui Latinè tantum loqui 


xc ſcribere diſcunt, proprie pertinet but that erecciſe pꝛoperlp pertai⸗ 
n to theſe haves, but vato perſecter, and _ 2 22 

rneto a tile of ſpeach, (o: to deuiſe a like fozms. 9 
e rar e wits in Latias...Vt 


i exercitia diligenter & fhdehrer colendar{unt, but 
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t faithfully:Sicetlatſneloquendi exerciratio, de qua pꝛʒulò ante dixi ne- 
quaquam, negligi debetſo alſo the exerciſe of fpeaking in latine,wherot 
J ſpake a little befoze, in no wiſe ought to be neglected. Quod qus 
rectiùs ficri pofſit the which that it may be done the righter ('02 to ths 
end that the which map be done mo2e rightly.) Cuſtodes ſeu corpeet 
conſſituendi ſunt watchers 02 ſpies axe to be ſet, qui et juniores teuto- 
nice loquentes, et grandibtes vel Germaniſmis vel foleeciſmis, vel dem- 
que barbariſmis vtentes, annotent Which may note ( 02 put in wꝛiting 
both the younger ſpea ing Teutonic ly (oz in low Dutch,) and che 


elder vſing either Oermaniſmes (oꝛ pꝛopꝛieties of the high Dutch 


oꝛ ta1congruities; oꝛ finally 1Barbartſmes, et ad magittrum defè rant, 
a quo juſta pœna afficiantur and may appeach ( oꝛ repozt them) vnto 
the maſter, by whom they map be afflicted with tu puniſhment (oz 
be duly puniſhed.) Virumnque enim exercitium foz both ererciſes, la- 
tine ſcribendi et loquendi of wꝛiting and peaking in Latine, in Lati- 
nis ſcholis yigere debet ought to. flouriſh (o bee in ſoꝛte) in Latino 
ſcholes, nec altèrum ab alte ro feparari poteſt neither can the one br 
ſeuered from the other. Nam vt prudentis et induſtrit informatoris eſt 
fo: as it is the part of a wiſe and induſtrious initrucer, indicare et 
proponere puero to ſhe w and to pꝛopound to a boy, illa que ſingulari 
ſtudio, obſervanda, exercenda, et imitanda ſunt thoſe things which 
with ſingular ſtudp are to be obſecued, exerciſed and imitated: Sic is 


eadem non ſolùm ſcriptione, fed etiam locutiòne, imitabitur fo hes ſhall 


imitate the ſame, not only in wꝛiting, but alſo in ſpeaking. Dixi de 
rativac ſervanda in inttituendis puerts in lingua latina J haue ſpoken ot 
the ſozme to be kept in inffcucting youths in the Latine tongue, vſ- 
que ad annum ætatis vadecimum aut duodecimum euen vntill the ele⸗ 
tenth o2 twelfth peare of age: Reſtat nunc, vt breviter diſs ram de ra- 
tine tradendæ et diſcendæ linguæ Græcæ it remaineth now that 1 
b:tefly diſcourſe of the manner of teaching and learning the Greeks 
tongue. Q«15d pauci noſtrum conſequuntur aliquam mediocremcognt 
ticnem Grece linguæ that few of ours doe attaine any meane (o ms 
different) knowledge of the Greeke tongue, vel quod ſtudium ejus 
videtur nobis perdiſhcile 02 that the trudy the2eof ſeemeth to vs very 
hard. nulla alia cauſa eſt thert is none other cauſe, quam quòd aut fes 
rius ſuſcipimus hoc ſtu ſium than that either ſomewhat late we vn⸗ 
dert ake this ſtudie; aut ſi ſuſcipimus oʒ ił wee dos vnvertake, frigidò 
in cover{amur we are coldly ( romifſely ) conuerſantin it, nec 2 
ö 9 | dine 
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dine et modo, quo decer, in ee progtedimur neither in that oꝛder, and 
manner, wherein it becommeth, doe wer p2occed the ein. Vt autem 
in omnibus alis rebus rect, tempeltive, et fœliciter perficiendis but as 
in all other things to bee perfoꝛmed rightly, ſeaſonably, and p2ofpe- 
roufiy ; Sic et in diſcendis gr æcis litèris ſo alſo in learning the Greets 
tongue, ordo convemiens omninò neceſſarius eſt a tonuenient oder is 


altogether neceſſarie. Quare vbi ab amo ætäͤtis ſexto vel ſeptimo 


whereloze when as from the firth oz ſeuenth peere of age vſyue ad 
amum vndecimum ęeuen vntill the eleuenth yecre, in latina, lingua, ea, 
qua dixi, ratizne puert exercit ati ſunt bopes are exertiſed in the Latins 
tongue, in that manner wherein J ſatd, (his enim lex aunis, niſi plane 
tardi et indociles ſunt, linguam Rominam vtcunqne ditcere poſſunt fog 
in theſe fire peeres, vnledſe they bee vtterly low and vateachable, 
they may learne the Latine tongue after a ſoꝛt { 62 ſo ſo. ) Greca vo- 
cabula ex evangeliis, vt vocant, dominicalibus, ipſis proponantur, the 
Berke Wd3Bs out of the Goſpels, as they call Dominicall ones, (o; 
Sundaies ones) let be p.opounded to them, quorum quotidie aliquot 
elliſcant recitent, mhereof ſome daily let them learne by heart, let 
them recite, et octavo quoque die illa, qua ptæterita hebdomade didi- 
cerunt, ab initio rep tant, and on euery etghth day let them repcate 
thoſe things from the beginning, which they haue learned in the 
Werks paſt. Vt enim liberalia ingenia facillime res bonas arripiunt et 
eddifcunt foꝛ as franke witts moſt eaſily fake quickly and learne god 
things: Siceademiphs facile excidunt ſo the ſame things cafily doe 
lip from them, & nn diligenti et aſs:dua reperitione inculcentur if they 


bc not poured in (oꝛ beaten into momo2y ) by diligent and continu⸗ 


all repetition. His paradigmata declinationum et conugationum græ- 
catum addantur, to'thsſe things let be added the patternes of the 
C2ckevectenfſons and coniugattons, in quibus certis dicbus exercen- 
di ſunt in which they are to be ererciſed certaine dates. In hoc ſtudio 
cùm annum conſump!lcrunt when as they haue ſpent a yeere in this 
ſtudie, evangelia græ ca, non inſpecta verſione latina interprecari jube- 
duntur they ſhall bee bid to interpꝛet the Ge Goſpels, the Latine 
tranſlation not leked in. Et quia hujus claſsis auditor ibus nunc gram- 
matica græca integre proponitur, and betaàuſs to the ſchollers of this 
fozmenow the Grebe grammer is pꝛopounded entirely, non ſolum 
in nominum ac yerborum inflexionibus, ſed etiam in temporibus verbõ- 
rum activæ, paſsivæ, et mediæ vocis formandis, ac regulis gracz Syn- 
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taxeos præcipuis et maxime neceſſariis cum vno et alters exemplo edi. 
ſcendis operam ponent they ſhall beſfow diligence not only in the de⸗ 
clinings of nounes and verbes, but alſo in fozming the fences of 
verbs of the adiue, paſſiue, and medium ( 03 middle 02 meane) voite, 
and in cunning by heart the chiefs and molt neceſſary rules of tha 
OGreke Syntaris with one oz another example. Diligenter autem et 
accurate, vt dixi, hilce puèris Grammatica græca ediſcenda eſt but dili⸗ 
gently and accrrately, as J ſaid, the Gad he grammer is to be Tears 
ned witbout boke by theſe bopes, quam qui tenet the which he that 
kepeth in remembꝛante, ſciat ſe deuoraſſe max imam pattem moleſtiz 
let know that hee hath ſuſteined and paſſed ouer the greateſt part of 
the foile, quz ſuſcipienda er perferenda eſt in diſcenda hac lingua which 
is to be vndertaken and ſuſteined in learning this fongue. Proponi 
autem quatuordecim, quindecim vel ſedècim annorum adoleſcent ulis 
debent Socratis oratio ad Demonicum et Nicoclem, et illa, quæ Nicocles 
inſcribicur but to lads of fouretœne, fiftene o: firfens pteres, thers 


dught to bs vꝛopounde d the oꝛation of Socrates vnto Demonicus 


and Nicocles, and that, which is intitled Nicocles; Plutarchi pæda- 


gogia Plutarchs pedagogie (oz treatiſe of training vp young chil- 


den, ) faciliores et lepidibres dialogi Luciani the eafier and pleaſanter 
dialogues of Lucian, et fabulæ Æſopi and ãeſops fables ; Ex quibus 
prætet verbörum copiam out of which beſides the ſtoze of wozds, 
phraſes ct yariarum rerum appellatiònes the phzaſes and names of di⸗ 
ners things, magnam ſapientiæ partem de gubernandis conſiliis, a great 
part of the wiſedome concerning gouerning intents (oz advices,) 
actionibus et moribus actions and manners, fine vilo txdio tenera ætas 
diſcere poteſt tender ags may learne without any u earinefſe of 
minde. Et quia varietas delectat, ac volu ptarem parit and becauſe va⸗ 
rietie delighteth and cauſeth pleaſurs, græca poemata, cujuſmòdi ſunt, 
aurea carmina Pythagorz, Phocylides ct poſtea Hehodus, ac quidam li- 
bri Homeri, lectibni oratorum admiſcendi erunt Gre ke poemes, of 
which ſoꝛt are, the golden vorſes of Pythagoras, Phocylides, and 
ate ward Heſiod and certaino bookes of Homer, ſhall bee to bes iu⸗ 
te meddled to the trading of D2atozs. His auditor ibus, ſingulis ſep- 

timanis breve argumentum Latinum proponendum eſt to theſe lear 
ners, in euery weer a ſhoꝛt Latine argument (oꝛ ſumme of a mat⸗ 
ter wꝛitten) is to ber pzopounved, quod ad imitatibnem Hocratis,Des 
motihenis, et ſimilium authorum, in græcum ſermònem com ertame 
Vi: which 
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which after the imitation of Jſocrates, Demoſthenes, and of like 


authozs, they may turne into the Greke ſpeach. Nam vt in lingua 


Latina opt imos quoſque authores et legimus et imitàmur fo2 as in the 
Latine tongue wee both dead and imitate all the belt authoꝛs: dic et 
in græca idem facere, et noſtram oratinem ad græcorum authorum ſer- 
mopem effingerc deb<mus fo alſo wee ought to doe the ſame in the 
Rieke tongue, and to frame our ſtile acco2ding to the peach of the 
G2xk authors. Nec imitandi ſunt, qui ex dictionario, vel Synonymis 
græcis, gay "7 olas-gra Cas, aur verſus c 7 {arcina ire {ole N neit her are dw 
to be imitated; which a: e wont fo patch v Jp greet £ Soil es, 02 2Lries 


out of a Dictionary, oꝛ areeke Syno: npmaes. Debet ctiam 499m de 


quibus dix. „diſcipulis, liber aliquis epili oLaru n Cicer abs qui facilior 
et clegantior yidebirur, proponi, quem or dme græcè vert t præcep- 


tort certis horis exhibeant there baht alſo to ve pꝛopou: bed to theſe 


ſchollers, of whom J haue ſai d, ſome boke or the © pr{tles or Cicero, 


which ſhall ſeeme the caſier and the e eleganter, which in oꝛder they 
map turne into Greeke, and map ſhew to the mier at cectaine 
houres. Hoc enim ſi fecè rint, cade! mopec A purit:te m lattii ſertinoms et 
ræcaim linguam addiſcent fo? this ik ft hep will doe, With the ſame {as 
bour they ſhall learne the puritie of the Latine ſpeach, and the Geek 
tongue. Emendandi autem hc fcri ;pta, via expe editiſa na elt; but the 
readieſt way toamead thee waitings is, Pri: mit n vita, ſi que fun, 


- comiter indic are, . Vc Liplur n auUtnhoret n, ex QUO 2rgumenturmn ! ribendi 


4» 


depromptum eſt, 1 * "Cl Pr ce } DCIS ela Woratanveri „em al lam cum lug 
confè rant, ipſis ob ci ulos proponcre, firſt of all gently to ſhew the 
faults, if there be any, and to ſet to them befo2e the cyes, either the 
authoz himſelfc, from whom the argument of waiting is taken ont, 
oz the maſters tranllatien exactly done, which they may compace 
with their owne. Ad hoc vile exercitium, et illud acccdere debet, vt 
certis quibuſdam horis nihil aliud ipſis Joqui liceatʒꝭ niſi grzce. Unto 
this p2ofitable excctie, a alſo this ought to be added, that i it be lawfull 


foꝛ them in certaine appointed houres to ſpeake no other thing (no⸗ 


thing elſe than in Greeke. Vt enim in lingua Lat ina, fic et in or: ca 
illa, quæ puer audivit, non ſolù m ſcribendo, fed etiam 109 uendo ad vſum 
wansferre docet foꝛ as in the Latine tongne, ſo alſo in the Greeke, 
thoſe things, which the boy hath heard, hee teach to transferre ( 02 
turne ) to vſe, not onlꝑ by w iting, but alſo by ſpeaking. Neque eſt 
quod quiquam veteatur, ne pucridifhculcate quadam aut obſcuritate, 
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a ſtudio hujus linguæ deterreantur neither is there ( cauſe) that any 
one feare, leaſt boyes by ſome ditficultie 02 obſcurity, bee deterted 
from the itudie of this tongue. Nam vt ipſi natur peregrinirum lin- 
guarum amantes ſunt, eaſque facile addiſcunt, fog as theꝝ by nature art 
loaers of fozraigne languages, and doe learne them calllp: Sic nulla 
alia lingua jucundior eſt, nec ſuavibre ſono aut ibus Habltur, quam græ- 
ca, ſo no other tongue is moꝛe pleaſant, neither with a ſweeter ſound 
entreth into the cares, than the Gleeke. Que vt requies ſuave con- 
dimentum laboris eſt vt græ cum dictum, Wherefoꝛe as reſt is the ſweet 
ſaute of labour, as the Gcecke ſaying, he anapaufis reſt eſtin is artu- 
mathe ſaucs ton ponon of labauca monet ãduettiſeth : Ita græcarum 
liter arum ſtudium reliquis dit: ndi laboribus non modo tædium nullum 
adfert, fed eos etiam jucundi. res reddit, et quadam obleQtatiane ac vo- 
luprite tanquam ſale per{pergit ſo the ſtudie of the Greeke tongue not 
only bꝛingeth vo prkiomnette to the remaining labours of learning, 
but maketh them alſo moze pleaſant, and ſpzin leth them all ouer 
with cortaine delight arid leaſure as with ſalt. Quod autem de græ- 
cæ linguæ ſtu hoc juſque cxercitis hactèenus dixi, hat what hitherto J 
haue ivoken concerning the ſtudie of the ©:ccke tongue, and the er⸗ 


« wa a ”m 1 ! 1 J ry , + x On 4 » + 
extiſes thereok, non ita intelligendum elt it is not fo to bee vnds rk, 


cuaſi interea latinæ lectiones pro: {us omittendæ aut de ponendæ veleti- 
ammuſ ca, Arichme.ica et initia dialectices et rhetorices, his grandioribus 
non vn tradendæ ſint as it in the meane while lafine readings hee (02 
were | aliontther to be omitted oꝛ laid ande, oꝛ alio muſiche a ithme⸗ 
ticke, and the beginnings ol Logiche and Rhetozicke not to bee fonts 
ther taught to thoſe elder (oꝛ of moꝛe peeres.) Debet enim fimul ac 
lane li gue fundamentum jactum cit, vttiuſque linguæ, latinæ et græ- 
ca, {tudium ſunuli {chi lis lorcreet dominant Foz as ſfeneas the foun- 
bation of the Latine tongue is laid, the ſtudie of both tongues, the 


F itme and the Greeke, ougyt to flourich and to haue tho ſouaratans 


tie togither in the ſchales. Max ime cùm hæc linguarum inter ſe colla- 


tio tantas habeat opportunitares, vt vtramque hoc modo cr citius et faci- 


tus ſimul, quam alteram ſeparatim pueèri diſcere poſſiut eſpecially ſees 
ing that this comparing of languages bet cene them ſelues hath ſo 
great commod ties, that by this meanes bopes may learne both ſoo⸗ 
ner and eaſiec both togither, than one apart. Vt caim latina lingua fine 
ræca non intelligitur, ſic ne græca ſine latina explicari et tradi poteſt fog 
as the Latine tongue without the G2 p is not ynderſt@ad; ſo — 
3 
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the Grerke without the Latine can bes expounded and taught ( oz 
dcliuered.) Cæteèræ etiam artes, quarum modò mentio facta eſt, cùm 

- recreationis, tum vtilitàtis et neceſſitatis cauſa, ſimul ceteris Latinè et 
græcèᷣ diſcendi laboribus admiſcendæ ſunt the other arts alſo, whereof 
now mention was made, both foz the ſake of recreation, and alis of 
pꝛe fit and noceſſitte, are ts bee intermeddled togitherto the other la⸗ 
bours of learning Greeke and Latine. Debent autem illi, qui ztate et 
eruditione provectiores ſunt, illuſtres authorum locos, infignes narratig< 
nes et hiſtorias, ex grzcaJingua in Latinam, et ex latina in græcam ver- 
tere but they which are riper ( oz fozwarder) in age and learning, 
ought to turneoutof the Greeke tongue into the Latine, and out of 
the Latine into the Greeke, the renouned places of authozs, the no- 
table diſcourſes and the hiſtoꝛies. Sed meminèrint ſtudiòſi, in conver- 
tendis e græca lingua in Latinam, et contra, ſcriptis, non ſemper vetbum 
ex verbo exprimendum cſſe, ſed dandam eſſe operam, vt ſi quid abhor- 


id omittatur on nino. But ſtudents ſhall remember (oz let ſtudents 
remember) in tranſiating wꝛitings out of ths Gzeek tongue into 

the Latine, and contrariwiſe, that not alwaies wozd is to bes 
tranſlated cif of wozd ( oz that they muſt alwaies tranſlats 
wozd foz wozd ) but enzeauour is to bee giuen, that if any 
thing difagreeth from the cuſtome and manner of that ſpeach, where⸗ 
into ſomething ſhall bes tranſlated, it bs omitted altogither. Quod a 
—' ſe obſcruatiiin conuertendis orationibus adverſarijs Æſchinis et Demoſt- 
henis Cicero affirmat, Which thing Cicero affirmeth to be obſerued by 


henes. Sic enim in libro de optimo genèrt oratorum {cribit foʒ ſo he was 
feth in the boke of the Loſt kinde of o2atcurs: quorum ego orattones, vt 
ſpero,ita expreſs ro, virtutibus vtensallorum ormnibus,id eſt, ſententijs, et 
eirum figuris, et rerum or ine verba perſèquens eatènus, vt ea hon ab- 
horreant à more noſtro. Whoſe oꝛations J, as J hope, ſhall ſo expꝛeſſe 
(o2 tranſlate vſing all ths pꝛoperties (62 vertues / ot them, that is, the 
ſententes, and the ügutes of them, aud the ozder of the matters, 
thꝛeꝛgity following the woꝛds lo farre, as they hee not di ſagreing 
rom our cullome. Eſt igitur Ciceronis de verbis conuertendis ſententia, 
ea perſequenda eſſe duntaxat, quæ à more illorum in quorum linguam 
yſumque conuertentur, non abhorrebung, It is thereto:e the opinion of 


Cicero concerning te anſlating wozds , that thoſs things ars uw to 


— 
— 


reat à conſuetudine et more ejus ſermõnis, in quem aliquid convettẽtur, 


him ſelſe in turning the aduefſarieozations of Aeſchines x De moſt⸗ 


lowed 


aloton pephuke tolerantia & induſtrià nihil in rerum natüta bonõrum 
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befollowed,which diſagree not from the manner (oz cuſtome) of them, 


in whoſe language and vſe they ſhall be tranſlated. Vt autem ſtudio- 
fi græcarum literàtum optimum exemplar habeant , quod in conuertẽn- 


dis conjungend iſque græcis cum latinis imitentur. ut that the ſtudents 


of the greek language may haue a very god pattern, which they may 
imitate in trantlating and contopning (oꝛ comparing) arxke with las 
tine, cum altos ex apologia, phædòne phædro, libris de legibus, et de re- 
publica Platonis locos, a Cicerone lat inè redditos, tum hbrum Cicerò- 
di de vriuerſit ite, cum ea parte Timet Platonis, cui reſpondet, diligenter 
et attentè inter ſe conjungent, confèrent, et cum rimùm ali quid ſcire 
græcè Cx perint,ad imitandum ſedulò ſibi proponent, both ſome places 
ent of the apologie, the phæ don, the phæ dzus, the bokes of the lawes 
and of the commonwealth of Plato, rendꝛed in latine by Cicero, alſo 
the boke of Cicero concerning vminerfity,w ith that part of Timzus 
of Plato, whereto it anſwereth , diligenfly and attentinely they ſhall 


ſet together betweene themſelues, hall compare (02 conferre) and as 


ſwne as they ſhall begin to know any thing in greeke , they ſhall pꝛe⸗ 
fixe beſoꝛethem to be imitated of themſelnes diligently ; quod h fece- 
rint, non mods clegans dicendi genus, quod apud Ciceronem perpe- 
tuum eſt, diſcent, ſibique comparabant: fed etiam græca facilius intelli- 
gent, et diſeit us explicabunt 4 Which if they will do, they hall learne, 
and get to themſelues, not onely the elegant kind of ſpeaking, which 
is continuall in Cicero; but alſo moze eaſily they ſhall vnderſtand, and 
moz2erp2eſlely (oꝛ elegantly ) ſhail expound the greeke (u zitings. 
Sed forte objic iet aliquis, & eſſe & fuiſſe nonnullos, qui fer admè dum, 
cum quidem #tate prouecti effent, prin litèras diſcꝭre cxperint,& ta- 
men illos in vtràque lingua præclaros progreſſus feciſſe, but peraduen⸗ 


ture ſome one will obiec, that there are and haus beene certaine, which 


very late, when as truly they were run karre in age (oꝛ yeares) at tho 
fir began to learne good letters (oꝛ language) and yet notwithſtan⸗ 
ding that they made excellent pꝛogreſles in both tongues. Fateor eſſe 
ingenia quæd am eximia atque illuſtria, qu celeritet quod docetur, arri 
piant, & brevi tempore multùm proficiant, I tones that there are ſoms 


ngular a clœre(oꝛ renowned) wits, which quickly learne that which 
is taught, and pꝛofit much in a ſhozt time. Sed hoc adjungo, vt horum 


exempla confirmant dicta to ecoti panta peraſima amòri omnia per 
via ſunt: item, dia carterias kai philoponias ouden tòn ontòn agãthon a- 


7 
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eſt, quin acquiratur :item labor omnia vincit imprò bus, Ke nems ills ex- 


emplis adexcuſandam iguaviam iuam, & negligendam diſcendi occalige 
em, abuti debet. Non enim cuiuis contiugit aditi co ithum. But this J 
adde, as ſayings do confirme the examples of theſe, all things are 


. paſſcable (oꝛ open, oꝛ haue a wap thzougy ) to (02 foz) loue. And alſa 


there is nothing ofthe god things in the nature of things, but it may 
be atchieued by enduring (oꝛ ſufferance ) and induurp. (Ouden nos 
thing ton ortõn agarhon of the exiu ent (0; being) god things pepluike 
bath biene b2onght foꝛth analoton vnattaineable dia carterias though 
thꝛough patiente 02 enduring ) kai philoponias and induſtry.) And 
like wiſe unpoztunate (02 great, labour duercommeth all things. So 


no body ought to abuſe thoſe examples ta excuſe his lothfulneſſe, and 


to negleat the oppoꝛtunitp of learning : foꝛ it happeneth not to euerp 
one to go vnto Coainthas, Ac quemadinodum heroica facta ſunt ſupra 
regulam, et mediòcres homines intra metas regulz mincre debent: ita ne- 
mo debet, temere talia præ ſtantiumi hominum, quibus per torcunam vel 
alias cauſas, citids litèras attingere non licuit, exempla imitari, et occaſiõ- 
nein, ſi quæ datur in pueritia diſcendi literas et linguas, negligere, maxi- 
me cum ars fit longa, vita autem breuis, vt veriſoimè Hippocrates inio 
luor um aphoriſmorum inquit. And cuen as heroicall (02 noble mens) 
derds are aboue rule, and mean nen sought to abido ithin the buds 
of rule. So no man ought rathly to imitate ſuch exam les of excel - 
leut men, ta u hom thꝛough ſoꝛtune oz other cauſos, it was not poſſis 
ble to attaine learninig (@ner,and to negled the occaſton, ii any be gi⸗ 
uen in childhood to lea: ne letters and languages, eipecially ſeeing that 
art is long, and lili ſhoꝛt, as molt truly ſayth ipippocrates in the be⸗ 
ginniug of his aphoztimes. Quid ? quod natura ipſa ſic hominis itam 
diſpertiùu vt prima ætas linguæ, media eloquentiz , poſtrema vſui et 
communi vtilitãti tribuerẽtur: quam ſi tanquam ducem ſapiciuiſs imum 
lequenur, puer ab incunabulis , witue ad annum decimum quarcum aut 
decimum ſextum linguis et politioubus literis informandus 2 What: 
ez why, 02 do you aske me why?) becan e nature it ſelſe hath ſo 
diuided the life of man, that the firſt age ſhould be applved to lan⸗ 


guage, the middla to eloquence , the laſt te vſe and common p20fit: 


| | | | ſe g from the cradle 
whom if we will follow as the molt wiſe guide, a boy irom 

( — intancy) euen vntill the fourtænth 02 ſixteenth peare, ſhall be 
to be inftruced in languages and in the moze erquifite learning Ita 


i ia ſuſci cdäre quæ ipſi emolumentum t 
ir poſtea et ſtudia ſuſcipere et tractare quæ ipſi emol 
1 Ss . honorem, 


— 


4 


honorem, eccleſiæ vero et reipublicæ yrilicatem immenſam parĩant. 
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ſhall hee bee able afferward to vndertake and handle thoſe i udies, 
which may bꝛing commodity and honour fo himſelfe, and ercæding 
great pꝛoſit to Church and common wealth. Sed dotendum ett , hunc- 
ordinem anatura præſcriptum, et omnium ſanotrum hominum judicio 
approbatum,multis modis turbart, but it is tobe fſozrowed ; that this 
dꝛder pzeſcribed by nature, and appꝛoued by the iudgement of all 


PILLS 


ſound men, is confounded in many manners. Nam vel precprores 


ſiue ignorantia, ſiue ignauia, ſæpe iuſtum inſtituendi ordinem non ſeruant, 
vel adoleſcentes fine pennis, vt in prouerbio eſt, volare volunt, et neglectis 


lguis ac humanionbus diſciplinis, ad fuperioresartes, theologiam, iuris 


prudentiam, vel artem medicam fe conferunt : vel præpoſtèro ordine in- 


cedentes, in linguarum ſtudijs, ſine ſuo et alcrum hominum fructu con- 
ſeneſcunt. Fo: either maſters, whether thꝛough ignoꝛance, oz thzough 


fouthfulucſle , oſtentimes kepe not the. iuſt oder of teaching, oz 
youths will fly without wings, as it is in the pꝛouerbe, andlangua- 
ges, and the liber aller learnings beingneglened,they betake them vn⸗ 
to the ſupetiour arts, diuinity, knowledge ofthe law, e2 the phiſicall 
art : 02 going in a pꝛepoſterous oꝛder, do ware old / o2 ſpend all the 
time) in the lud of tongues, without their owne and the fruit of o⸗ 
ther men. Quod ne fiat, magiſi i periti ctad docendum idonei, liberalibus 
ſtipendijs conducendi, & ſcholis præficiendi ſunt; ex quibus, qui puro 
ornat õque ſermone, ſ{uperiora ſtudia illuſtrare , exoraare, & propagare 
poſſint, emittantur: quod, vt ego quidem arbitror , rectè et commode 
feri potcrit,f implorato Dei auxilio, ſine quo irt ita eſt omnis humana 
induſtria, ordo, qui vtcunque a me hac breui oratione delinearus eſt, in 
docet do et diſcendo ſeruabitur. Leaſt the which be done { o2 that the 


168 


which be not dene (kilfull maiſters and fit to teach are to be hired 


with uberall ipends, and to be ſet ouer the ſcholes ; out ot which 
they may be ſent ſo2th,which are able to illuſtrate, adoꝛne and pꝛopa⸗ 
gate the ſupericut ftudies, with a pure and an elegant u ile (02 ſpech) 
which ac I truly doe thinke , u ill be done rightly and p2ofitably , it 
Gods help being beſteched, without which al mans induſtryis or nons 
effect, the o2der ſhall be kept in teaching and learning, which is peur⸗ 
traped (02 defcutbed) by me in this ſhoꝛt oꝛation after aſozt. Hæc ha- 
bi quæ de lingua latina et græca diſcenda et docenda, hoc tempore dicè- 


tem, quz etſi non onmibus placè bunt, vt nec placcre debent, vel poſſunt, 


(quis eum ommubus ſatisfacete potelt? ) tamen viris doctis, et vſu peritis 
AG-: 
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3c judicio certo rem ponderantibug ointino probitum ir; coufido Dixi. 
Theſe things J haue had, which I would ſay at this time, concerning 
learning and teaching the latine and greke tongue, which things al- 


though they will not pleale all, as neither ought they to pleaſe, o; 
an (fo2 who can ſatisfie all men:) pet notwithſtanding 4 
aànm ſure that they will be appzoned alfogether of men 

learned and by experienco ſnilfull, andpondering 
1 thematter with the firme (oz ſound) iudge⸗ 
ment. A haue ſaid. 


FINIS. 


The vſe o, this Booke. AN 


OV are to haue the bookecalled Po//ely Colloquia, and 
to conferre this booke therewith. And in this booke 
you ſhall ſee euery Laine word therof engliſhed, and 


alſo the Latine words thereot fo taken (or placed) one after 


another, as they are to be conftrued or engliſned. And you 
may at the firſt by helpe of this conſtruing booke learne to 


engliſh ſo many Latine words, as doe in Poſ/elins reach to a 


full point. And then looking only on Poſe/zus to endeauour 
ro+conſtrue them according as this booke hath them con- 


ſtrued, and ſo to learne to conſtrue all Po ſßelius. In the lat- 


ter part whereof there are more Latine words than one con- 
ſtrued togither; becauſe ſome of the words there, are in the 
forepart of the hooke with their engliſh next after them; 


which you remen bring, you will be able to diſcerne which 


words 
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. words of the Engliſh are the Engliſh of ſuch words, as yo 
p haue not read afore: and ſo notwithſtanding you will know 


how to apply each Engliſb word unto each Latine word, and 
be able to engliſh euery Latine word thereof ſeuerally. And 
hcreby.alſo you will bee exerciſed how for to vndetſtand Au- 
thors, whoſe tranſlation is not word for word, as it is in the 
Latine. Vnto the true pronouncing of the words of Poſſelima, 


uer them, are to be vttered ſhort : and ſuch as haue the note 
are to be vttered long. Alſo a words laſt ſyllable ſauing one, 
ending ina vowell, is ſhort, if the next namely the laſt ſylla- 
ble doth begin with avowell: as familiurdum not familiarium. 
But if a words lait ſyllable ſauing one doth end in a conſo- 
nant, and the laſt ſyllable thereof doth begin with a conſo- 
nant, then is rhe laſt ſyllable ſauing one, long as /zb+/as not 
libelus. And remembring to obſerue theſe rules in reading, 
you will rightly pronounce euen euery word of the booke. 
? When as you are able to engliſh readily any word or ſen- 

rence of Poſſel;zs, according as this conſtruing booke ſhew- 
d e.tgh, not looking then on this booke, you will bee able with 
: helpe of an Engliſh Bible for to conſtrue much in the Latine 
4 Bible of Jeromes tranſlation. And therein you are firſt to 
1 learne to conſtrue Saint Johns Goſpell and epiſtles, and then 


you are to remember that ſuch ſyllables, as haue the note o. 
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u to reade all the reſt of the new Teftament, beginning where 
8 you will. And then to exerciſe in the old Teſtament, and to 
2 reade it through, and you being able readily to engliſh all 
Ir the latine Bible; you will be able then to engliſh moſt Latine 
* in moſt bookes at the firſt ſight. But as you reade along in 
I the new Teſtament or old, it is profitable for you to learne 
1 ſometimes betweene while for to conſtrue in the authoriſed 
e L.atine grammar, ſo much as the conſtruing booke thereof 


hhaath conſtrued to your hand; and alſo Figara oſ that gram- 
h mar, according as it is conſtrued by M. Stochood. And then 
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io learne to conſtrue the Sentences of that farre moſt excel. 
| kecbbbke called ems Egal #m all which booke one being 
able to Engliſh at ficſt ſight without looking on the cranſla; 
tion thereof, he will thereby be able for to engliſh moſt I, Þ 
tune readily. Afterward you may reade in what Author you F 
will, and may vſe the helpe of the tranſlation thereof, in har. 
der places, vntill you haue attained vato ability of vnder- 
ſtanding without tranſlation. And if you would Gramwmath. 
tally vndeaſtand the Latine, you may haue of me ſuch helpes 
imprinted already, by which though you haue ncuer lears 
ned line of the Arcidence with my inſttucting of you five ot 
ſixe times, you will be able afterward. with ſufficient vnders 
ſtanding for to proceed. vnto the perfect skill of Grammar 
without the helpe of an inſtructer any more; I haue likewiſe, 
but not in print, ſuch moſt eaſie helpes for attaining the 
fundamentall grammaticall skill of all the arigin all tongue, 
as where with ſtudents may by very few hourcs inſtruction, |. 
vnderſtand howafterwards for to attaine vuto perfection, bp 
their owne all alone exerciſing in the helpes now extant i 
print thereunto. And the benefit of the methode here men- 
. tioned, hath had now aboue ſoureteene yeeres experiment 
in this honourable Citie, and many hundreds have beene u. 
 ficiently enabled thereby. tor. to attaine vnto their defired 
| knowledge in the Language, which to learne they enterpri- 
| _ xed. From my Lodging in the next houſe vato Chriſt, 
church greater South doore in London, Iune 25. anno. 1623. 
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